ORDER OF SUNG MASS

Ordinary Form of the Roman Rite

with Missa Jubilate Deo
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Introductory Rite
INTROIT (Entrance Chant), proper to the day

SIGN OF THE CROSS

fa ]
v " P
4..—.—.—. a = l—e = = a .—J
I N némi-ne Patris, et Fi- li- i, et Spi- ri-tus
‘
r- n. a 1.

Sancti. R. Amen.

y. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
R. Amen.

GREETING

fa ]
LI—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I;I—H—I—J

G RA-ti- a D6mi-ni nostri Je-su Christi, et ca-ri-tas

1“
!
A

De- i, et commu-ni-ca-ti- o Sancti Spi-ri-tus sit cum

-

l.—rll- a %

6mni-bus vo-bis. R. Et cum spi- ri- tu tu- o.
y. The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God, and the
communion of the Holy Spirit be with you all. k. And with your spirit.

a
or a
" At a ” ” a"—n

D Omi-nus vo- biscum. k. Et cum spi-ri-tu tu- o.
Pax vo-bis. (If the celebrant is a bishop)

The Lord be with you. [Peace be with you.] r. And with your spirit.

T Translations of liturgical texts are taken from the English translation of The Roman
Missal, Third Edition © 2011, International Committee on English in the Liturgy,
Inc. All rights reserved.



Order of Sung Mass — Ordinary Form of the Roman Rite 3

or %—l—l——-l R " —n I L R

D Omi-nus vo-biscum. r. Et cum spi-ri-tu tu- o.

PENITENTIAL RITE

Fratres, agnoscamus peccata no- Brethren, let us acknowledge our
stra, ut apti simus ad sacra mystéria sins, and so prepare ourselves to

celebranda. celebrate the sacred mysteries.
:
Ya. s s 8 @ "o _ |
*a . 0 A a

M I-se-ré-re nostri, Démi-ne. R. Qui- a pecca-vimus

G
T ana a—a—A——A—A—A—A—A—A—A—A—A—A—~h |
M

ti-bi. v. Osténde no-bis Démi-ne, mi-se-ri-cérdi- am tu- am.

| PP PP,

A
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R. Et sa-lu-ta-re tu- um da no-bis. y. Mi-se-re- a-tur nostri
a

v ! I—I—I—I—I—I—I—I—I—J
—a—R—R—*A
" a. [ =
I
omni-po-tens De- us et, dimissis pecca- tis nostris, per-
a
]

A " [ a. a =

da-cat nos ad vi-tam x-térnam. R. Amen.

y. Have mercy on us, O Lord. R. For we have sinned against you.
y. Show us, O Lord, your mercy. R. And grant us your salvation.
y. May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring
us to everlasting life. R. Amen.
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Alternatively, the Confiteor is recited by all:

Confiteor Deo omnipoténti et I confess to almighty God and to
vobis, fratres, quia peccavi nimis you, my brothers and sisters, that
cogitatiéone, verbo, 6pere et omis- I have greatly sinned, in my
sione: [strike breast three times|] mea thoughts and in my words, in
culpa, mea culpa, mea maxima what I have done and in what I
culpa. Ideo precor beatam Mariam have failed to do, through my
semper Virginem, omnes Angelos et fault, through my fault, through
Sanctos, et vos, fratres, ordre pro my most grievous fault; therefore
me ad Déminum Deum nostrum. I ask blessed Mary ever-Virgin,

a]l the Angels and Saints, and

you, my brothers and sisters, to

pray for me to the Lord our God.

After which, the priest concludes with the absolution:

Misereatur nostri omnipotens May almighty God have mercy
Deus et, dimissis peccitis nostris, on us, forgive us our sins, and
perdicat nos ad vitam setérnam. bring us to everlasting life.

R. Amen. R. Amen.

When the Sprinkling Rite is celebrated, the Penitential Rite is omitted,
and the Asperges me (p. 30) or Vidi aquam (p. 31) is sung (with
Gloria Patri ad lib.).

KYRIE * Missa XVI (p. 100)
III=.=ll.ill- .=ll.ill.q'
I< Y-ri- e e-1é- i-son. R. Ky-ri- e e-1é- i-son.

E— - T B T\

y. Christe e-1é- i-son. R. Christe e-1é- i-son.

" .
— |lh'1'¢¢

] A an - A A. A _an
4.

y. Ky-ri- e e-1é- i-son. R. Ky-ri- e e-1é- i-son.

Lord, have mercy. Christ, have mercy. Lord, have mercy.

Other settings, pp. 54, 57, 60, 63, 66, 69, 73, 76, 79, 82, 85, 88, 91, 94,
97,101, 102, Il7f.

"In the Ordinary Form of the Roman Rite, the six-fold Kyrie is prescribed. Settings
that use the same music for each petition (traditionally marked iij.) are repeated
only once. When using a through-composed setting, the triple repeat may be sung.
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GLORIA Missa VIII (p. 76)
Vv E aa 2" —n
! a a L |
G A a T ;. a A ? A
L6-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax homi-
. . 8 ]|
: | . R . 1}%-. o '.T'i'
IR in

ni-bus bona vo-lunta- tis. Lauda- mus te. Bene-di-cimus

A
. " "
FF-_ PR a0 ol o0 :
1 a P 1
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te Ado-ra-mus te. Glo-ri-fi-cAmus te. Gra-ti- as 4-gimus
o e e
' T a P B PR A i

u-ni-gé-ni-te, Je-su Chri-ste. Doémi-ne De- us, Agnus

:l.'.if_' : - alla =F.I':I|'.'=|

s a a a a. .

5 e i B .

s N I TR I A
1
ré- re no-bis. Qui tollis pecca-ta mundi, susci-pe depre-
a"s

[ a F. ul . s n

. " |'.' ! r T i |
a A a " N - I ._i

ca-ti- 6nem no-stram. Qui sedes ad déxte-ram Pa-tris, mi-
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: a R g ! T a T [ ! lp.__i

se-ré-re no-bis. Qud-ni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus

. o Pa
: Fl lp._. P § ._F. w | . . .
IF. ]

Do6mi-nus. Tu so-lus Altissimus, Je-su Chri-ste. Cum San-
. | T a 1 =-F. '.. |

v | - ' a1 e R
_1'0¢ s a ' a A OB IF'_

)

cto Spi-ri-tu, in gl6-ri- a De- i Pa- tris. A- men.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you
thanks for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty
Father. Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of
God, Son of the Father, you take away the sins of the world, have
mercy on us; you take away the sins of the world, receive our prayer;
you are seated at the right hand of the Father, have mercy on us. For
you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are the
Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Other settings, pp. 54, 57, 61, 64, 67, 70, 73, 79, 82, 85, 88, 91, 94, 97,
104, 123 f.

COLLECT (Opening Prayer), proper to the day

a
'—-—:—-‘ .l—-—-—-—-—-.-—r..' .a:

O - rémus... Per 6mni- a s@cu-la secu-16-rum. R. Amen.

Let us pray... [Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and
reigns with you in the unity of the Holy Spirit, God] world without
end. R. Amen.

ore . . o]

O - rémus... Per 6mni- a s@cu-la secu-16-rum. R. Amen.
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Liturgy of the Word
AFTER THE FIRST READING

Fl—l & f—R—R

a—a' .
V Erbum Démi-ni. Rr. De- o gra-ti- as.

The word of the Lord. . Thanks be to God.
GRADUAL CHANT, proper to the day

AFTER THE SECOND READING

FI—I & : f—R—R

a—nR a—n

V Erbum Démi-ni. ®. De- o gra- ti- as.

ALLELUIA CHANT, proper to the day

or using a simple melody with psalm tone (for other settings, see p. 130):
A ! I

VI ¥ . . Y
—R T " L| T aA— a F "
A N
L-le-1G-ia, alle-1G-ia, alle-lu-ia.
fa / /
] aan a
— = a [Jia o a R, g

During Lent, in place of the Alleluia, the TRACT is sung,

which may be replaced by the GOSPEL ACCLAMATION, using a simple melody:
fa ]

Ia . . !
l. :l- A a

Aus ti-bi, Christe, Rex @-térne gld-ri- &.

Praise be to you, O Christ, King of eternal glory.

a | 7 s s

] Om

—:—.—.—I Q—..Q—. I—.—I. .Q—I

—R f
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or by the following PSALM AND RESPONSE: Ps 50: 1-4

IEIIIIII.I' A"n -

M I-se-ré-re me- i De- us: * secandum mi-se-ri-cor-

TP' 2 -'f‘-f‘.-—--é

di- am tu- am. R. Mi-se-ré- re me- i.
y. Have mercy on me, O God, according to your great mercy.
R. Have mercy on me.

IEIIII PP P R .l.._J

2. Et secindum multi-tidinem mi-se-ra-ti- 6num tu- 4-rum:*

%ﬂ—l—l—l—l—l. e .lr.r...__._il

de-le in-iqui-ta-tem me- am. R. Mi-se-ré- re me- i.
And according to the multitude of your tender mercies blot out my

iniquity.

IE. ...........l......

3

3. Ampli- us lava me ab in-iqui-ti-te me- a: * et a pecca-

ﬁ%._.. P l.rlr.l'—l'il

to me- o munda me. R. Mi-se-ré- re me- 1.

Wash me yet more from my iniquity, and cleanse me from my sin.

IE 2 a8 a8 aaan IIIII.I' " a n

4. Quoéni- am in-iqui-td-tem me- am ego cogndsco: * et pecca-
%l—l—l—l—l—l a " s {
. . a Pa [ acal)

tum me- um contra me est semper. R. Mi-se-ré- re me- i.

For I know my iniquity, and my sin is always before me.
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AT THE GOSPEL

-

IH Hll- l. .IIH'

D Omi-nus vo-biscum. r. Et cum spi-ri-tu tu- o.

fa ]
] .
L a2 a =n a"a I S Y
a .l A * A. A.

-

y.%Lécti- o sancti Evangé-li- i secandum Matthz- um.’

'—l—l—l—l—l &
A A A. A. A. A. A. A. A.

R. Gl6-ri- a ti-bi Démine. " Marcum Lu-cam Jo- 4&nnem.

The Lord be with you. R. And with your spirit. y. ¥ A reading from the
holy Gospel according to N. r. Glory to you, O Lord.

or E . " a

D Omi-nus vobiscum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.

-

-

y.®Lécti- o sancti Evangé-li- i secandum Mattha- um.’

E 2 a an n " a n 2 a° 2" a° 2 a |

R. Gl6-ri- a ti-bi Démine. " Marcum Lu-cam Jo- 4&nnem.
AFTER THE GOSPEL

a
PP BTN | B ———

V Erbum D6émi-ni. r. Laus ti-bi, Chri-ste.
The Gospel of the Lord. r. Praise to you, Lord Jesus Christ.

or FI—I—:—.—I = a—R = ;1” 2

¢

V Erbum Démi-ni. ®r. Laus ti-bi, Christe.
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CREDO II1
Vv F. | | a ]
Om °a o [
( : il n BONPE ! DI BTSN
Redo in unum De- um, Patrem omnipot-éntem,
a
f I " _. A A A A _.
v g T i B N . o
. 1

facté6-rem cxe-li et terre, vi-si-bi-li- um 6-mni- um, et

| a n |
Om Om
1

' N'-' ! -—n". LI

invi- si-bi- li- um. Et in unum Déminum Je- sum Chri-

! a_ A
: om alal . lhll

|
| . :
N
' i N 1
. L 1 1 T 1 . | . .

stum, Fi-li- um De- i uni-géni-tum. Et ex Patre na- tum

I
¢ " n il
—a—=n L]
| N ) P . . T a

ante Omni- a s&@- cu-la. De- um de De- o, lumen de la-

=
: III l.- ! .l.. L.

(R ' ' T *a. NG

ctum, consubstanti- a-lem Patri: per quem 6mni- a fa-cta
. [ . | [
| ETa. i — Y
1

sunt. Qui propter nos hémi-nes, et propter nostram sa- 1a-

. —

-

1 a a " A
tem descéndit de calis. Et incarna-tus est de Spi-ri-tu
| LY I
E = a | T [P T a P ! L. . a
—— -

Sancto ex Ma-ri- a Virgi-ne: Et homo factus est. Cru-
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[ | :.-' a | !
uu: . On il AT
S. a 2 A N

ci- fi- xus ét-i- am pro nobis: sub Pénti- o Pi-ld-to pas-

| a | . !

= N — -

sus, et sepul- tus est. Et re-surré-xit térti- a di- e, se-can-

—" N
1 l-..e I 1

dum Scripta-ras. Et ascéndit in cee- lum: se-det ad déxte-

ram Pat- ris. Et i-te-rum ventd-rus est cum glé-ri- a, ju-

=Il i A A _. [ !
|f A .il Nl

:T. TIT a Tl.-I .._el--_H

Et in Spi-ri-tum Sanctum, Déminum, et vi-vi-fi-cAintem:

Fl | " | " —n |
Nl | O m A | \
n n n a!
T A Hh . .
qui ex Patre Fi-li- 6que pro-cé-dit. Qui cum Patre et
Al e 5
' e ! at 2 2’ | = a
] bf a 1 n 8! ! . {
n

Fi-li- o simul ado-ra-tur, et conglo-ri-fi-ca-tur: qui lo-

|
A | a a a "
L] Om i . y

—a—=R & f
| * n ) P a T ) a
ct-tus est per Prophé-tas. Et unam sanctam cathé-li-cam
) a
&

E A a T A A |
| 1 " 0m | P ol n h

et a-postd-li-cam Ecclé-si- am. Confi-te- or unum bapti-
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sma  in remissi- 6nem pecca-t6- rum. Et exspécto re-sur-
)

n 1 fa n | N
E il o " . — e
recti- 6-nem mortu- 6-rum. Et vi- tam ventd-ri s&-cu-li.

MR
R "'W.F ;
M

A- men.

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth,
of all things visible and invisible. I believe in one Lord Jesus Christ, the
Only Begotten Son of God, born of the Father before all ages. God
from God, Light from Light, true God from true God, begotten, not
made, consubstantial with the Father; through him all things were
made. For us men and for our salvation he came down from heaven,
[Here, all bow] and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary,
and became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate,
he suffered death and was buried, and rose again on the third day in
accordance with the Scriptures. He ascended into heaven and is seated
at the right hand of the Father. He will come again in glory to judge
the living and the dead and his kingdom will have no end. I believe in
the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from the
Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets. I believe in one, holy,
catholic and apostolic Church. I confess one Baptism for the forgive-
ness of sins and I look forward to the resurrection of the dead and the
life of the world to come. Amen.

Other settings, pp. 105, 107, 110, 112, 114

PRAYER OF THE FAITHFUL, response following each petition
F-—-—-—-—-—-—- . -—-—i O a—a

I( Y-ri- e e-lé- i-son. R. Ky-ri- e ¢-1é- i-son.

Lord, have mercy. r. Lord, have mercy.

or [ .
E......l — A "

U .
T nos exaudi-re digné-ris. R. Te rogdmus, audi nos.

That you would deign to hear us. . We beseech you, hear us.
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Liturgy of the Eucharist

OFFERTORY CHANT, proper to the day

OFFERTORY PRAYERS

Benedictus es, Démine, Deus uni-
vérsi, quia de tua largitate accépi-
mus panem, quem tibi offérimus,
fructum terre et 6peris manuum
héminum, ex quo nobis fiet panis
vitae.

Blessed are you, Lord God of all
creation, for through your good-
ness we have received the bread
we offer you: fruit of the earth
and work of human hands, it will
become for us the bread of life.

When the Offertory chant is not sung, all respond:

R. Benedictus Deus in s&cula.

Per hujus aquee et vini mystérium
ejus efficiimur divinitatis consor-
tes, qui humanitatis nostrae fieri
dignatus est particeps.

Benedictus es, Démine, Deus uni-
vérsi, quia de tua largitate accépi-
mus vinum, quod tibi offérimus,
fructum vitis et dperis manuum
héminum, ex quo nobis fiet potus
spiritalis.

R. Benedictus Deus in sz&cula.

In spiritu humilitatis et in 4nimo
contrito suscipiamur a te, D6émi-
ne; et sic fiat sacrificium nostrum
in conspéctu tuo hédie, ut placeat
tibi, Domine Deus.

Lava me, Doémine, ab iniquitate
mea, et a peccito meo munda me.

y. Orate, fratres, ut meum ac ve-
strum sacrificium acceptédbile fiat
apud Deum Patrem omnipoténtem.

R. Suscipiat Déminus sacrificium
de manibus tuis ad laudem et
glériam néminis sui, ad utilitatem
quoque nostram totitsque Ecclé-
siee suze sancte.

R. Blessed be God for ever.

By the mystery of this water and
wine may we come to share in the
divinity of Christ who humbled
himself to share in our humanity.

Blessed are you, Lord God of all
creation, for through your good-
ness we have received the wine we
offer you: fruit of the vine and
work of human hands, it will
become our spiritual drink.

R. Blessed be God for ever.

With humble spirit and contrite
heart may we be accepted by you,
O Lord, and may our sacrifice in
your sight this day be pleasing to
you, Lord God.

Wash me, O Lord, from my iniq-
uity and cleanse me from my sin.

y. Pray, brethren, that my sacri-
fice and yours may be acceptable
to God, the almighty Father.

R. May the Lord accept the sacri-
fice at your hands for the praise
and glory of his name, for our
good and the good of all his holy
Church.
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PRAYER OVER THE OFFERINGS, proper to the day, which concludes:

f—R

r--. a 8.

A
P Er Christum Démi-num nostrum. R. Amen.

We ask this (Grant this) through Christ our Lord. R. Amen.

PREFACE DIALOGUE, SOLEMN TONE (Sundays and Feasts)

= irl—l

-

" ..I—Fl—l'

n
D Omi-nus vo-biscum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.

T

lﬁll

. P

ey -

v. Sur-sum corda. R. Habé-mus ad D6mi-num. v. Gra- ti- as

i a

."""L.r_;

agdmus Domino De- 0 nostro. R. Dignum et justum est.

y. The Lord be with you. r. And with your spirit. y. Lift up your hearts.
r. We lift them up to the Lord. y. Let us give thanks to the Lord our

God. R. It is right and just.

PREFACE DIALOGUE, FERIAL TONE (Wecekdays)

-

a
D Omi-nus vo-biscum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.

-

e

l—r.-

y. Sursum corda. R. Habémus ad Déminum. v. Gra- ti- as

a-gadmus Do6mino De- o nostro. . Dignum et justum est.
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PREFACE DIALOGUE, MOST SOLEMN TONE (Solemnities)

-

faa—pj " g

a a
D Omi-nus vo-biscum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.

;

nlﬂlla'a_'_fn .qleo'_J

v. Sursum corda. R. Habé-mus ad Domi-num. v. Gra-ti- as

=—|.F'" la.r.=.N—l' lﬂ.Fla—lr.

agadmus Domino De- o nostro. R. Dignum et ju-stum est.

PREFACE, proper to the season or occasion

SANCTUS Missa XVIII (p. 102)

:l !.:Il ﬂ.:l .lll A A A

-

| | a 1 1 ]
S Anctus, * Sanctus, Sanctus Démi-nus De- us Sa-

A |
.
v a. a A AA A . TAana A
a (el i * el TSN N el
1 1

ba- oth. Plé-ni sunt ce-li et terra glé-ri- a tu- a. Ho-sdnna

! [
in excélsis. Bene-dictus qui ve-nit in némi-ne Démi-ni.

S e s ¥

Ho-sanna in excél-sis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your
glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of
the Lord. Hosanna in the highest.

Other settings, pp. 55, 59, 62, 65, 68, 71, 74, 77, 81, 86, 89, 92, 96, 99,
100, 101, 128 f.
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Eucharistic Prayer

EUCHARISTIC PRAYER I (Roman Canon) Te igitur, clementissime Pater

TE IGITUR, clementissime Pater,
per Jesum Christum, Filium tuum,
Doéminum nostrum, stpplices roga-
mus ac pétimus, uti accépta habeas
et benedicas hac dona, haeec mine-
ra, haec sancta sacrificia illibata, in
primis, quee tibi offérimus pro
Ecclésia tua sancta catholica: quam
pacificare, custodire, adunare et
régere dignéris toto orbe terrdrum:
una cum famulo tuo Papa nostro
N. [Benedicto] et Antistite nostro
N. et 6mnibus orthodéxis atque
catholicae et apostdlicae fidei culto-
ribus.

Meménto, Doémine, famulérum
famularGmque tuarum N. et N. et
omnium circumstantium, quorum
tibi fides cognita est et nota
devétio, pro quibus tibi offérimus:
vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium
laudis, pro se suisque émnibus: pro
redemptione animarum suarum, pro
spe salatis et incolumitatis suee:
tibique reddunt vota sua etérno
Deo, vivo et vero.

To you, therefore, most merciful
Father, we make humble prayer
and petition through Jesus Christ,
your Son, our Lord: that you
accept and bless these gifts, these
offerings, these holy and unblem-
ished sacrifices, which we offer
you firstly for your holy catholic
Church. Be pleased to grant her
peace, to guard, unite and govern
her throughout the whole world,
together with your servant N.
our Pope and N. our Bishop, and
all those who, holding to the
truth, hand on the catholic and
apostolic faith.

Remember, Lord, your servants
N. and N. and all gathered here,
whose faith and devotion are
known to you. For them, we
offer you this sacrifice of praise
or they offer it for themselves
and all who are dear to them: for
the redemption of their souls, in
hope of health and well-being,
and paying their homage to you,
the eternal God, living and true.

The beginning of the following prayer varies on major feast days:

Communicantes, et memoriam
venerantes, in primis gloriésae sem-
per Virginis Marize, Genetricis Dei
et Démini nostri Jesu Christi: sed
et beati Joseph, ejisdem Virginis
Sponsi, et beatérum Apostolérum
ac Martyrum tuérum, Petri et
Pauli, Andrése, (Jacobi, Joannis,
Thome, Jacébi, Philippi, Bartholo-
mai, Matth&£i, Simonis et Thad-
dai: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chry-

In communion with those whose
memory we venerate, especially
the glorious ever-Virgin Mary,
Mother of our God and Lord,
Jesus Christ, and blessed Joseph,
her Spouse, your blessed Apos-
tles and Martyrs, Peter and Paul,
Andrew, (James, John, Thomas,
James, Philip, Bartholomew, Mat-
thew, Simon and Jude; Linus,
Cletus, Clement, Sixtus, Corne-
lius, Cyprian, Lawrence, Chry-
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soégoni, Joannis et Pauli, Cosme et
Damiini) et 6mnium Sanctérum
tuérum; quorum méritis preci-
basque concédas, ut in 6mnibus
protectiénis tuse munidmur auxilio.
(Per Christum Déminum nostrum.
Amen.)

Hanc igitur oblationem servitatis
nostre, sed et cuncte familie tue,
quaésumus, Démine, ut placatus
accipias: diésque nostros in tua
pace dispdnas, atque ab atérna
damnatiéne nos éripi et in elect6-
rum tuérum jabeas grege numerari.
(Per Christum Déminum nostrum.
Amen.)

Quam oblatibnem tu, Deus, in
6mnibus, quaésumus, benedictam,
adscriptam, ratam, rationdbilem,
acceptabilémque facere dignéris: ut
nobis Corpus et Sanguis fiat dile-
ctissimi Filii tui, DOmini nostri
Jesu Christi.

Qui, pridie quam paterétur, accépit
panem in sanctas ac venerabiles
manus suas, et elevatis 6culis in
caelum ad te Deum Patrem suum
omnipoténtem, tibi gratias agens
benedixit, fregit, deditque discipu-
lis suis dicens:

ACCIPITE ET MANDUCATE EX
HOC OMNES: HOC EST ENIM
CORPUS MEUM, QUOD PRO
VOBIS TRADETUR.

Simili modo, postquam cenidtum
est, accipiens et hunc praclarum
Calicem in sanctas ac venerabiles
manus suas, item tibi gratias agens
benedixit, deditque discipulis suis,
dicens:

sogonus, John and Paul, Cosmas
and Damian) and all your Saints;
we ask that through their merits
and prayers, in all things we may
be defended by your protecting
help. (Through Christ our Lord.
Amen.)

Therefore, Lord, we pray:
graciously accept this oblation of
our service, that of your whole
family; order our days in your
peace, and command that we be
delivered from eternal damnation
and counted among the flock of
those you have chosen. (Through
Christ our Lord. Amen.)

Be pleased, O God, we pray, to
bless, acknowledge, and approve
this offering in every respect;
make it spiritual and acceptable,
so that it may become for us the
Body and Blood of your most be-
loved Son, our Lord Jesus Christ.

On the day before he was to
suffer, he took bread in his holy
and venerable hands, and with
eyes raised to heaven to you, O
God, his almighty Father, giving
you thanks, he said the blessing,
broke the bread and gave it to
his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
EAT OF IT, FOR THIS IS MY
BoDY, WHICH WILL BE GIVEN
UP FOR YOU.

In a similar way, when supper
was ended, he took this precious
chalice in his holy and venerable
hands, and once more giving you
thanks, he said the blessing and
gave the chalice to his disciples,

saying:
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ACCIPITE ET BIBITE EX EO
OMNES: HIC EST ENIM CALIX
SANGUINIS MEI, NOVI ET £ATER-
NI TESTAMENTI, QUI PRO VOBIS
ET PRO MULTIS EFFUNDETUR
IN REMISSIONEM PECCATORUM.
HOC FACITE IN MEAM COMMEM-
ORATIONEM.
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TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
DRINK FROM IT, FOR THIS IS
THE CHALICE OF MY BLOOD,
THE BLOOD OF THE NEW AND
ETERNAL COVENANT, WHICH
WILL BE POURED OUT FOR YOU
AND FOR MANY FOR THE FOR-
GIVENESS OF SINS. DO THIS IN
MEMORY OF ME.

MEMORIAL ACCLAMATION,, following the consecration
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re-surrecti- 6-nem confi- témur, do-nec vé-ni- as.

The mystery of faith. . We proclaim your Death, O Lord, and profess
your Resurrection until you come again.

Unde et mémores, Domine, nos
servi tui, sed et plebs tua sancta,
ejasdem Christi, Filii tui, Démini
nostri, tam bedte passionis, nec-
non et ab inferis resurrectionis, sed
et in caelos gloribse ascensionis:
offérimus praeclare majestati tuze
de tuis donis ac datis hoéstiam
puram, héstiam sanctam, héstiam
immaculatam, panem sanctum vitae
etérne et calicem salutis perpétuze.

Supra qua propitio ac seréno vultu
respicere dignéris: et accépta habé-
re, sicuti accépta habére dignatus
es munera pueri tui justi Abel, et

Therefore, O Lord, as we cele-
brate the memorial of the blessed
Passion, the Resurrection from
the dead, and the glorious Ascen-
sion into heaven of Christ, your
Son, our Lord, we, your servants
and your holy people, offer to
your glorious majesty from the
gifts that you have given us, this
pure victim, this holy victim, this
spotless victim, the holy Bread of
eternal life and the Chalice of
everlasting salvation.

Be pleased to look upon these
offerings with a serene and kind-
ly countenance, and to accept
them, as once you were pleased
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sacrificium Patriarchae nostri Abra-
hee, et quod tibi 6btulit summus sa-
cérdos tuus Melchisedech, sanctum
sacrificium, immaculatam héstiam.

Sapplices te rogamus, omnipotens
Deus: jube hac perférri per manus
sancti Angeli tui in sublime altare
tuum, in conspéctu divina maje-
statis tuz; ut, quotquot ex hac alta-
ris participatiéne sacrosanctum Filii
tui Corpus et Sdnguinem sumpsé-
rimus, omni benedictiéne caelésti et
gratia repledmur. (Per Christum
Déminum nostrum. Amen.)

Meménto étiam, Démine, famulé-
rum famularGmque tudrum N. et
N., qui nos praecessérunt cum signo
fidei, et dérmiunt in somno pacis.
Ipsis, Démine, et o6mnibus in
Christo quiescéntibus, locum refri-
gérii, lucis et pacis, ut indulgeas,
deprecamur. (Per Christum Démi-
num nostrum. Amen.)

Nobis quoque peccatéribus famulis
tuis, de multitidine miseratiénum
tudrum sperantibus, partem ali-
quam et societitem dondre dignéris
cum tuis sanctis Apoéstolis et Mar-
tyribus: cum Joanne, Stéphano,
Matthia, Barnaba, (Ignatio, Alexan-
dro, Marcellino, Petro, Felicitate,
Perpétua, Agatha, Lucia, Agnéte,
Cacilia, Anastisia) et Omnibus
Sanctis tuis: intra quorum nos con-
sOrtium, non @estimator mériti, sed
véniz, quasumus, largitor admitte.
Per Christum Déminum nostrum.

to accept the gifts of your servant
Abel the just, the sacrifice of
Abraham, our father in faith, and
the offering of your high priest
Melchizedek, a holy sacrifice, a
spotless victim.

In humble prayer we ask you,
almighty God: command that
these gifts be borne by the hands
of your holy Angel to your altar
on high in the sight of your
divine majesty, so that all of us,
who through this participation at
the altar receive the most holy
Body and Blood of your Son,
may be filled with every grace
and heavenly blessing. (Through
Christ our Lord. Amen.)

Remember also, Lord, your
servants IN. and N., who have
gone before us with the sign of
faith and rest in the sleep of
peace. Grant them, O Lord, we
pray, and all who sleep in Christ,
a place of refreshment, light and
peace. (Through Christ our Lord.
Amen.)

To us, also, your servants, who,
though sinners, hope in your
abundant mercies, graciously
grant some share and fellowship
with your holy Apostles and
Martyrs: with John the Baptist,
Stephen, Matthias, Barnabas,
(Ignatius, Alexander, Marcelli-
nus, Peter, Felicity, Perpetua,
Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia,
Anastasia) and all your Saints;
admit us, we beseech you, into
their company, not weighing our
merits, but granting us your
pardon, through Christ our Lord.
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Per quem hac 6mnia, Démine, Through whom you continue to

semper bona creas, sanctificas, vivi- make all these good things, O

ficas, benedicis, et preestas nobis. Lord; you sanctify them, fill
them with life, bless them, and
bestow them upon us.

AFTER THE CANON (the Great Amen)

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, Through him, and with him, and

est tibi Deo Patri omnipoténti, in in him, O God, almighty Father,

unitate Spiritus Sancti, omnis ho- in the unity of the Holy Spirit,

nor et gloria: all glory and honor is yours, for
ever and ever.

]
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P Er 6mni- a s&cu-la secu-l6-rum. R. Amen.
World without end. R. Amen.

EUCHARISTIC PRAYER II
Vere Sanctus es, Domine, fons omnis sanctitatis

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body
and Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples,
saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT, FOR THIS IS MY BODY, WHICH
WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT, FOR THIS IS THE CHALICE
OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY FOR THE
FORGIVENESS OF SINS. DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith...

Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giv-
ing thanks that you have held us worthy to be in your presence and
minister to you.

Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.
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Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our
Bishop and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: wel-
come them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray,
that with the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages,
we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify
you through your Son, Jesus Christ.

Through him...

EUCHARISTIC PRAYER II1
Vere Sanctus es, Domine, et merito te laudat omnis a te condita creatura

You are indeed Holy, O Lord, and all you have created rightly gives
you praise, for through your Son our Lord Jesus Christ, by the power
and working of the Holy Spirit, you give life to all things and make
them holy, and you never cease to gather a people to yourself, so that
from the rising of the sun to its setting a pure sacrifice may be offered
to your name.

Therefore, O Lord, we humbly implore you: by the same Spirit gra-
ciously make holy these gifts we have brought to you for consecration,
that they may become the Body and Blood of your Son our Lord Jesus
Christ, at whose command we celebrate these mysteries.

For on the night he was betrayed he himself took bread, and, giving
you thanks, he said the blessing, broke the bread and gave it to his dis-
ciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT, FOR THIS IS MY BODY, WHICH
WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice, and,
giving you thanks, he said the blessing, and gave the chalice to his dis-
ciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT, FOR THIS IS THE CHALICE
OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY FOR THE
FORGIVENESS OF SINS. DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith...

Therefore, O Lord, as we celebrate the memorial of the saving Passion
of your Son, his wondrous Resurrection and Ascension into heaven,
and as we look forward to his second coming, we offer you in thanks-
giving this holy and living sacrifice.

Look, we pray, upon the oblation of your Church and, recognizing the
sacrificial Victim by whose death you willed to reconcile us to yourself,
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grant that we, who are nourished by the Body and Blood of your Son
and filled with his Holy Spirit, may become one body, one spirit in
Christ.

May he make of us an eternal offering to you, so that we may obtain
an inheritance with your elect, especially with the most Blessed Virgin
Mary, Mother of God, with your blessed Apostles and glorious Martyrs
(with Saint IN.) and with all the Saints, on whose constant intercession
in your presence we rely for unfailing help.

May this Sacrifice of our reconciliation, we pray, O Lord, advance the
peace and salvation of all the world. Be pleased to confirm in faith and
charity your pilgrim Church on earth, with your servant N. our Pope
and N. our Bishop, the Order of Bishops, all the clergy, and the entire
people you have gained for your own.

Listen graciously to the prayers of this family, whom you have sum-
moned before you: in your compassion, O merciful Father, gather to
yourself all your children scattered throughout the world. To our de-
parted brothers and sisters and to all who were pleasing to you at their
passing from this life, give kind admittance to your kingdom. There we
hope to enjoy for ever the fullness of your glory through Christ our
Lord, through whom you bestow on the world all that is good.

Through him...

EUCHARISTIC PRAYER IV
Confitemur tibi, Pater sancte

We give you praise, Father most holy, for you are great and you have
fashioned all your works in wisdom and in love. You formed man in
your own image and entrusted the whole world to his care, so that in
serving you alone, the Creator, he might have dominion over all crea-
tures. And when through disobedience he had lost your friendship, you
did not abandon him to the domain of death. For you came in mercy
to the aid of all, so that those who seek might find you. Time and
again you offered them covenants and through the prophets taught
them to look forward to salvation.

And you so loved the world, Father most holy, that in the fullness of
time you sent your Only Begotten Son to be our Savior. Made incar-
nate by the Holy Spirit and born of the Virgin Mary, he shared our
human nature in all things but sin. To the poor he proclaimed the
good news of salvation, to prisoners, freedom, and to the sorrowful of
heart, joy. To accomplish your plan, he gave himself up to death, and,
rising from the dead, he destroyed death and restored life.

And that we might live no longer for ourselves but for him who died
and rose again for us, he sent the Holy Spirit from you, Father, as the
first fruits for those who believe, so that, bringing to perfection his
work in the world, he might sanctify creation to the full.
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Therefore, O Lord, we pray: may this same Holy Spirit graciously sanc-
tify these offerings, that they may become the Body and Blood of our
Lord Jesus Christ for the celebration of this great mystery, which he
himself left us as an eternal covenant.

For when the hour had come for him to be glorified by you, Father
most holy, having loved his own who were in the world, he loved them
to the end: and while they were at supper, he took bread, blessed and
broke it, and gave it to his disciples, saying,

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT, FOR THIS IS MY BODY, WHICH
WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, talking the chalice filled with the fruit of the vine, he
gave thanks, and gave the chalice to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT, FOR THIS IS THE CHALICE
OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY FOR THE
FORGIVENESS OF SINS. DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith...

Therefore, O Lord, as we now celebrate the memorial of our redemp-
tion, we remember Christ’s Death and his descent to the realm of the
dead, we proclaim his Resurrection and his Ascension to your right
hand, and, as we await his coming in glory, we offer you his Body and
Blood, the sacrifice acceptable to you which brings salvation to the
whole world.

Look, O Lord, upon the Sacrifice which you yourself have provided for
your Church, and grant in your loving kindness to all who partake of
this one Bread and one Chalice that, gathered into one body by the
Holy Spirit, they may truly become a living sacrifice in Christ to the
praise of your glory.

Therefore, Lord, remember now all for whom we offer this sacrifice:
especially your servant N. our Pope, N. our Bishop, and the whole
Order of Bishops, all the clergy, those who take part in this offering,
those gathered here before you, your entire people, and all who seek
you with a sincere heart.

Remember also those who have died in the peace of your Christ and all
the dead, whose faith you alone have known.

To all of us, your children, grant, O merciful Father, that we may enter
into a heavenly inheritance with the Blessed Virgin Mary, Mother of
God, and with your Apostles and Saints in your kingdom. There, with
the whole of creation, freed from the corruption of sin and death, may
we glorify you through Christ our Lord, through whom you bestow on
the world all that is good.

Through him...
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Communion Rite
PATER NOSTER

Praecéptis salutaribus moniti, et At the Savior’s command and
divina institutione formati, audé- formed by divine teaching, we
mus dicere: dare to say:
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P A-ter noster, qui es in ca-lis: sancti- fi-cé-tur
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et in terra. Panem nostrum

co- ti-di- 4&-num da no-bis ho-di- e;

et dimitte no-bis
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dé-bi-ta nostra, sic-ut et nos di-mit-timus de-bi-t4-ri-bus
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li-be-ra nos a ma- lo. Other settings, pp. 130, 131

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom
come, thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our
daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive those who
trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver us
from evil.
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Libera nos, quaésumus, Démine, ab
6mnibus malis, da propitius pacem
in diébus nostris, ut, ope misericor-
dize tuz adjati, et a peccito simus
semper liberi et ab omni perturba-
tibne sectri: exspectintes bedtam
spem et advéntum Salvatoris nostri
Jesu Christi.

25

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant peace
in our days, that, by the help of
your mercy, we may be always
free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed
hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.
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...Salva-t6-ris nostri Je-su Chri- sti.

R. Qui- a tu- um est
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regnum, et po-téstas,

et gl6-ri- a in s&cu-la.

R. For the kingdom, the power and the glory are yours now and for ever.

AT THE SIGN OF PEACE (before the Agnus Dei)

Démine Jesu Christe, qui dixdsti
Apostolis  tuis:  Pacem  relinquo
vobis, pacem meam do vobis: ne
respicias peccata nostra, sed fidem
Ecclésie tua; eamque secundum
voluntitem tuam pacificire et
coadundre dignéris.

Lord Jesus Christ, who said to
your Apostles: Peace I leave you,
my peace I give you; look not on
our sins, but on the faith of your
Church, and graciously grant her
peace and unity in accordance
with your will.
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Qui vi-vis et regnas in sacu-la secu-16- rum. r. Amen. y. Pax

f
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Do6mi-ni sit semper vobis-cum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.

Who live and reign for ever and ever. R. Amen. y. The peace of the Lord
be with you always. r. And with your spirit.

Offérte vobis pacem.

Let us offer each other the sign
of peace.



26 The Parish Book of Chant [DRAFT Nov. 2011]

AGNUS DEI Missa XVII (p. 103)
G ——— - i
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A - gnus De- i, * qui tollis peccad-ta mundi: mi- se-
a
v A aa [ a = — el Wil At

ré-re no-bis. Agnus De- i, *qui tollis peccid-ta mundi:
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mi- se-ré-re no- bis. Agnus De- i, * qui tollis pecca- ta
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mundi: dona no-bis pa-cem.

Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, grant us peace.

Other settings, pp. 56, 59, 62, 66, 69, 72, 75, 78, 81, 84, 87, 90, 93, 96,
99, 100, 102, 129 f.

At the elevation:

y. Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit v.Behold the Lamb of God, be-
peccata mundi. Beati qui ad cenam  hold him who takes away the sins
Agni vocati sunt. of the world. Blessed are those

called to the supper of the Lamb.

R. D6mine, non sum dignus, ut R.Lord, I am not worthy that
intres sub tectum meum, sed tan- you should enter under my roof,
tum dic verbo et sanabitur anima but only say the word and my
mea. soul shall be healed.

COMMUNION CHANT, proper to the day
PRAYER AFTER COMMUNION, proper to the day, which concludes:

a —a ol Mile fa a A& [
P Er Christum Démi-num nostrum. R. Amen.
We ask this (Grant this) through Christ our Lord. R. Amen.
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Concluding Rite

FINAL BLESSING

IH Hll- l. .ll._.'iI

D Omi-nus vo-biscum. r. Et cum spi-ri-tu tu- o.
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y. Bene-di-cat vos omni-po-tens De- us, Pa-ter, et Fi-li- us,
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et Spi-ri-tus Sanctus. R. Amen.

The Lord be with you. R. And with your spirit. y. May Almighty God
bless you, the Father, and the Son, and the Holy Spirit. R. Amen.
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D Omi-nus vo-biscum. r. Et cum spi-ri-tu tu- o.

y. Bene-di-cat vos omni-po-tens De- us, Pa-ter, et Fi-li- us,
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et Spi-ri-tus Sanctus. R. Amen.

PONTIFICAL BLESSING
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D Omi-nus vo-biscum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.
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y. Sit nomen Démi-ni bene-dictum. R. Ex hoc nunc et usque
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in s@cu-lum. vy. Adju-té-ri- um nostrum in némi-ne
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Démi-ni. R. Qui fe-cit caelum et terram.

Blessed be the name of the Lord. r. Now and for ever. y. Our help is in
the name of the Lord. k. Who made heaven and earth.
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B Ene- di-cat vos omni-pot-ens De- us: Pa-ter, et
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Fi-li- us, et Spi-ri-tus Sanctus. R. Amen.

DISMISSAL, (Mass XI for Sundays, p. 87)
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- te, mis- sa est.
R. De- o gra- ti- as.
a " "
or N fa a. Fa a.
B e
I - te, mis-sa est. R. De- o gra- ti- as.

Go forth, the Mass is ended. R. Thanks be to God.
Other settings, pp. 56, 66, 78, 81, 90, 93

From the Easter Vigil to the Second Sunday of Easter, and on the
day of Pentecost:

A
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I - te, missa est, alle-la-ia, alle- 1a- ia.
R. De- o gra-ti- as, alle-lG-ia, alle- lad- ia.
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ASPERGES ME (Principal Sunday Mass, outside Paschal Time) y. Ps 50: 1
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Ps. Mi- se-ré-re me- i, De- us,
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se-candum magnam mi-

Spi-ri-tu- i Sancto. * Sic-ut e-rat in princi-pi- o, et nunc,
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iy
et semper, et in sacu-la secu- 16-rum. A- men. Asperges.
Thou shalt sprinlde me, O Lord, with hyssop, and I shall be cleansed;
Thou shalt wash me, and I shall become whiter than snow. Ps. Have
mercy on me, O God, according to Thy great mercy. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: as it was in the
beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

y. Osténde nobis, Démine, misericordiam tuam. (P.T. Alleldia.)
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R. Et sa-lu-ta-re tu- um da no- |bis. P.T. da no-bis. Alle-la-ia.
y. D6mine exaudi oratibonem meam.

R. Et clamor me-us ad te vé-|ni- at.

y. DOminus vobiscum.
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R. Et cum spi-ri-tu tu- o. y.Orémus...nostrum. R. A-men.
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y. Show us, O Lord, Thy mercy. . And grant us Thy salvation. y. O
Lord, hear my prayer. R. And let my cry come unto Thee. y. The Lord
be with you. R. And with thy spirit. v. Let us pray: Hear us, O holy
Lord, Almighty Father, everlasting God, and vouchsafe to send Thy
holy Angel from heaven, to guard, cherish, protect, visit, and defend all
that are assembled in this place. Through Christ our Lord. R. Amen.

VIDI AQUAM (Sundays in Paschal Time) Ezek47:1,9 y. Ps 117: 1
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I-di  aquam * egre- di- éntem de tem-plo,
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a la- te-re dex- tro, alle- 1a- ia: et omnes, ad
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quos pervé-nit a- qua i-sta, sal- vi fa- cti sunt,
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et di- cent, alle-la- ia, al- le- la- ia. Ps. Confi- té-
faa s na . (I Y
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mi-ni Démino qué- ni- am bonus: * qué- ni- am in sa&cu-lum
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mi-se-ri-cor-di- a e-jus. Glo-ri- a Patri, et Fi-li- o, et

™
.-.£
=]
»
e

-—n—n—n—l—-;-—i

E . = a = 2" o ! a
Spi-ri- tu-i Sancto. * Sic- ut e-rat in princi-pi- o, et nunc, et

e &

semper, et in s&cu-la secu- 16-rum. Amen. Vidi aquam.

I saw water flowing from the right side of the temple; and all they to
whom that water came were saved, and they shall say: alleluia. Ps. Give
thanks to the Lord, for He is good, for His mercy endureth forever.

Versicles and Responses as for Asperges me above.
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Mass of the Catechumens

P.In némine Patris, ® et Filii, et
Spiritus Sancti. Amen.

P. Introibo ad altare Dei.

s.Ad Deum qui latificat juven-
titem meam.

p.Judica me, Deus, et discérne
causam meam de gente non san-
cta: ab hémine iniquo, et doléso
érue me.

s. Quia tu es, Deus, fortitido mea:
quare me repulisti, et quare tristis
incédo, dum affligit me inimicus?

p. Emitte lucem tuam, et verititem
tuam: ipsa me deduxérunt, et
adduxérunt in montem sanctum
tuum, et in tabernécula tua.

s.Et introibo ad altare Dei: ad
Deum qui leetificat juventGtem
meam.

p. Confitébor tibi in cithara, Deus,

Deus meus: quare tristis es, 4nima
mea, et quare contdrbas me?

s.Spera in Deo, quéniam adhuc
confitébor illi: salutare vultus mei,
et Deus meus.

p. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto.

s. Sicut erat in principio et nunc,
et semper, et in s&cula seculérum.
Amen.

p. Introibo ad altare Deli.

s.Ad Deum qui latificat juven-
tatem meam.

P. Adjutérium nostrum ¥ in némi-
ne Démini.

s. Qui fecit caelum et terram.

Kneel

p. In the Name of the Father, % and
of the Son, and of the Holy Spirit.
Amen.

p. 1 will go in unto the Altar of
God.

s. To God, Who giveth joy to my
youth.

p.Judge me, O God, and distin-
guish my cause from the nation
that is not holy: deliver me from
the unjust and deceitful man.

s.For Thou, O God, art my
strength: why hast Thou cast me
off? and why do I go sorrowful
whilst the enemy afflicteth me?

r.Send forth Thy light and Thy
truth: they have led me and
brought me unto Thy holy hill,
and into Thy tabernacles.

s.And I will go in unto the Altar
of God: unto God, Who giveth
joy to my youth.

r.I will praise Thee upon the
harp, O God, my God: why art
thou sad, O my soul? and why
dost thou disquiet me?

s. Hope thou in God, for I will yet
praise Him: Who is the salvation
of my countenance, and my God.
p.Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.
s.As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world
without end. Amen.

p. I will go in unto the Altar of God.

s.Unto God, Who giveth joy to
my youth.

P.Our help % is in the Name of
the Lord.

S. Who hath made
earth.

heaven and
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Confiteor
p. Confiteor Deo omnipoténti, etc.

s. Misereatur tui omnipotens Deus,
et dimissis peccatis tuis, perdacat
te ad vitam @térnam.

P. Amen.

s. Confiteor Deo omnipoténti, bea-
tee Marie semper Virgini, beato
Michaéli Archangelo, beato Joanni
Baptistae, sanctis Apostolis Petro
et Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi,
pater: quia peccavi nimis cogitati-
6ne, verbo et Opere: [strike breast
three times] mea culpa, mea culpa,
mea maxima culpa. Ideo precor
bedtam Mariam semper Virginem,
bedtum Michaélem Archingelum,
bedtum Joinnem Baptistam, san-
ctos Apostolos Petrum et Paulum,
omnes Sanctos, et te, pater, orare
pro me ad Déminum Deum no-
strum.

P. Misereatur vestri omnipotens
Deus, et dimissis peccitis vestris,
perdicat vos ad vitam etérnam.

s. Amen.

P. Indulgéntiam, ¥ absolutiénem,
et remissiénem peccatérum nostro-
rum tribuat nobis omnipotens et
miséricors Déminus.

s. Amen.

P. Deus,
Nnos.

tu convérsus vivificabis
s. Et plebs tua leetabitur in te.

p. Osténde nobis, Démine, miseri-

cordiam tuam.
s. Et salutire tuum da nobis.
oratibnem

p. D6émine, exaudi

meam.
s. Et clamor meus ad te véniat.
p. Déminus vobiscum.

s. Et cum spiritu tuo.
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p. I confess to Almighty God, etc.

s. May Almighty God have mercy
upon you, forgive you your sins,
and bring you to life everlasting.

P. Amen.

s.I confess to Almighty God, to
blessed Mary ever Virgin, to
blessed Michael the Archangel, to
blessed John the Baptist, to the
holy Apostles Peter and Paul, to
al]l the Saints, and to you, father,
that I have sinned exceedingly, in
thought, word and deed: through
my fault, through my fault, through
my most grievous fault. Therefore
I beseech blessed Mary ever
Virgin, blessed Michael the Arch-
angel, blessed John the Baptist,
the holy Apostles Peter and Paul,
all the Saints, and you father, to
pray for me to the Lord our God.

p.May Almighty God have mercy
upon you, forgive you your sins,
and bring you to life everlasting.

s. Amen.

p.May the Almighty and merciful
Lord grant us pardon, ¥ absolu-
tion, and remission of our sins.

s. Amen.

p. Thou wilt turn, O God, and
bring us to life.

s.And Thy people shall rejoice in
Thee.

r. Show us, O Lord, Thy mercy.

s. And grant us Thy salvation.
r. O Lord, hear my prayer.

s. And let my cry come unto Thee.
p. The Lord be with you.
s. And with thy spirit.
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r. Orémus.

Aufer a nobis, quatsumus, Démine,
iniquitates nostras: ut ad Sancta
sanctérum puris meredmur ménti-
bus introire. Per Christum Démi-
num nostrum. Amen.

Oramus te, Démine, per mérita
Sanctérum tuérum, quorum reli-
quige hic sunt, et 6mnium Sancté-
rum: ut indulgére dignéris 6mnia
peccata mea. Amen.

INTROIT CHANT, proper to the day

KYRIE, P. and S. alternating
Kyrie, eléison. iij.
Christe, eléison. iij.

Kyrie, eléison. iij.
GLORIA

Gloéria in excélsis Deo, et in terra
pax hominibus bona voluntatis.
Lauddmus te. Benedicimus te.
Adoramus te. Glorificimus te.
Gratias  4agimus tibi  propter
magnam glériam tuam. Démine
Deus, Rex caeléstis, Deus Pater
omnipotens. Démine Fili unigé-
nite, Jesu Christe. Démine Deus,
Agnus Dei, Filius Patris. Qui
tollis peccata mundi, miserére
nobis. Qui tollis peccata mundi,
stscipe deprecationem nostram.
Qui sedes ad déxteram Patris,
miserére nobis. Quéniam tu solus
Sanctus. Tu solus Déminus. Tu
solus Altissimus, Jesu Christe.
Cum Sancto Spiritu, ¥ in gléria
Dei Patris. Amen.
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p. Let us pray.

Take away from us our iniquities,
we entreat Thee, O Lord, that
with pure minds we may worthily
enter into the Holy of Holies.
Through Christ our Lord. Amen.

We beseech Thee, O Lord, by the
merits of Thy Saints, whose relics
are here, and of all the Saints,
that Thou wilt deign to pardon
me all my sins. Amen.

Lord, have mercy. iij.
Christ, have mercy. iij.

Lord, have mercy. iij.

Stand (High Mass)

Glory be to God on high. And on
earth peace to men of good will.
We praise Thee. We bless Thee.
We adore Thee. We glorify Thee.
We give Thee thanks for Thy great
glory. Lord God, heavenly King,
God the Father Almighty. Lord
Jesus Christ, Only-begotten Son,
Lord God, Lamb of God, Son of
the Father. Thou Who takest away
the sins of the world, have mercy
on us. Thou Who takest away the
sins of the world, receive our
prayer. Thou Who sittest at the
right hand of the Father, have mer-
cy on us. For Thou alone art holy.
Thou alone art Lord. Thou alone,
O Jesus Christ, art most high. With
the Holy Spirit, ¥ in the glory of
God the Father. Amen.
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COLLECT, proper to the day
D Ominus vobiscum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.

y.Orémus... Per 6mni- a s@cu-la secu-16-rum. R. Amen.
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The Lord be with you. r. And with thy spirit. v. Let us pray...
[Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who liveth and reigneth
with Thee in the unity of the Holy Spirit, God,] world without end.

R. Amen.

or ]
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D Ominus vobiscum. rR. Et cum spi-ri-tu tu- o.
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y.Orémus... Per 6mni- a s@&cu-la secu-16-rum. R. Amen.

More commonly: R. Amen.

EPISTLE

s. Deo gritias.

Sit (High Mass)
s. Thanks be to God.

GRADUAL AND ALLELUIA, proper to the day

During Lent, in place of the Alleluia, the TRACT is sung
During Easter, in place of the Gradual, a second ALLELUIA is sung

GOSPEL

P. Munda cor meum ac labia mea,
omnipotens Deus, qui labia Isaie
Prophéta cilculo mundasti ignito:
ita me tua grata miseratione digna-
re mundare, ut sanctum Evangé-
lium tuum digne valeam nuntiare.
Per Christum Déminum nostrum.
Amen.

Stand

p. Cleanse my heart and my lips,
Almighty God, Who didst cleanse
the lips of the prophet Isaias with
a burning coal: through Thy gra-
cious mercy so purify me that I
may worthily proclaim Thy holy
Gospel. Through Christ our Lord.
Amen.
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Jube, Démine, benedicere.

Doéminus sit in corde meo, et in
labiis meis: ut digne et competén-
ter annuntiem Evangélium suum.
Amen.

Grant, O Lord, Thy blessing.

May the Lord be in my heart and
on my lips that I may worthily
and fittingly proclaim His Gospel.
Amen.

L
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D Omi-nus vobiscum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.
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y.#Sequénti- a sancti Evangé-li- i secandum Mattha- um.
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R. Glo-ri- a ti-bi Démine.

"Marcum Lu-cam Jo- &nnem.

The Lord be with you. r. And with thy spirit. y. % The continuation of
the Holy Gospel according to N. r. Glory be to Thee, O Lord.

or ]
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D Omi-nus vo-biscum. r. Et cum spi-ri-tu tu- o.
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secandum Matth#-um.’
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R. Gl6-ri- a ti-bi Démine.

At the end of the Gospel:

s. Laus tibi, Christe.

p. Per evangélica dicta, deleantur

nostra delicta.

"Marcum Lu-cam Jo- &nnem.

s. Praise be to Thee, O Christ.

pr. By the words of the Gospel, may
our sins be blotted out.
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CREDO

Credo in unum Deum, Patrem
omnipoténtem, factérem ceeli et
terre, visibilium émnium et invi-
sibilium. Et in unum Doéminum
Jesum Christum, Filium Dei uni-
génitum. Et ex Patre natum ante
6mnia s#cula. Deum de Deo,
lumen de limine, Deum verum de
Deo vero. Génitum, non factum,
consubstantidlem Patri: per quem
6mnia facta sunt. Qui propter nos
hémines et propter nostram sald-
tem descéndit de celis.

ET INCARNATUS EST DE SPIRITU
SANCTO EX MARIA VIRGINE: ET
HOMO FACTUS EST.

Crucifixus étiam pro nobis: sub
Poéntio Pilato passus, et sepultus
est. Et resurréxit tértia die, secin-
dum Scriptaras. Et ascéndit in
caelum: sedet ad déxteram Patris.
Et iterum ventdrus est cum gléria
judicare vivos et moértuos: cujus
regni non erit finis. Et in Spiritum
Sanctum, Déminum et vivifican-
tem: qui ex Patre, Filibque pro-
cédit. Qui cum Patre, et Filio
simul adoratur, et conglorificatur:
qui locatus est per Prophétas. Et
unam, sanctam, cathoélicam et
apostolicam Ecclésiam. Confiteor
unum baptisma in remissiénem
peccatorum. Et expecto resurrecti-
6nem mortuorum. Et vitam ¥ ven-
tari seéculi. Amen.

Sung as for the Collect above

. D6minus vobiscum.
s. Et cum spiritu tuo.

p. Orémus.
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Stand

I believe in one God, the Father
Almighty, Maker of heaven and
earth, and of all things visible and
invisible. And in one Lord Jesus
Christ, the Only-begotten Son of
God. Born of the Father before all
ages. God of God, Light of Light,
true God of true God. Begotten,
not made, consubstantial with the
Father; by Whom all things were
made. Who for us men and for
our salvation came down from

heaven.
Kneel

AND WAS INCARNATE BY THE
HoLy SPIRIT OF THE VIRGIN
MARY: AND WAS MADE MAN.

Stand

He was crucified also for us: suf-
fered under Pontius Pilate, and
was buried. And on the third day
He rose again according to the
Scriptures. And He ascended into
heaven: and sitteth at the right
hand of the Father. And He shall
come again with glory to judge the
living and the dead: of Whose
kingdom there shall be no end.
And in the Holy Spirit, the Lord
and Giver of Life: Who proceed-
eth from the Father and the Son.
Who together with the Father and
the Son is adored and glorified:
Who spoke through the Prophets.
And in One, Holy, Catholic and
Apostolic Church. T confess one
Baptism for the remission of sins.
And I look for the resurrection of
the dead, and the life & of the
world to come. Amen.

p. The Lord be with you.
s. And with thy spirit.
p. Let us pray.
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Mass of the Faithful

OFFERTORY CHANT, proper to the day

p. Stscipe, sancte Pater, omnipo-
tens atérne Deus, hanc immacu-
latam hoéstiam, quam ego indignus
famulus tuus offero tibi Deo meo
vivo et vero, pro innumerabilibus
peccatis, et offensiéonibus, et negli-
géntiis meis, et pro émnibus cir-
cumstantibus, sed et pro émnibus
tidélibus christianis vivis atque de-
fanctis: ut mihi et illis proficiat ad
salGtem in vitam @térnam. Amen.

P. Deus, ¥ qui humana substantiae
dignitaitem mirabiliter condidisti
et mirabilius reformasti: da nobis,
per hujus aquee et vini mystérium,
ejus divinitatis esse consortes, qui
humanitatis nostre fieri dignatus
est particeps, Jesus Christus, Filius
tuus, Déminus noster: Qui tecum
vivit et regnat in unitite Spiritus
Sancti Deus: per 6mnia sacula
seeculorum. Amen.

p. Offérimus tibi, Démine, cilicem
salutaris, tuam deprecantes cle-
méntiam: ut in conspéctu divinee
majestatis tuz, pro nostra et
totius mundi saldate, cum odére
suavitatis ascéndat. Amen.

pIn  spiritu humilititis, et in
animo contrito suscipiamur a te,
Doémine: et sic fiat sacrificium
nostrum in conspéctu tuo hdédie,
ut placeat tibi, Démine Deus.

p. Veni, Sanctificaitor omnipotens
xtérne Deus: et bénedic ¥ hoc
sacrificium, tuo sancto nomini
praeparatum.

Sit
p. Accept, O Holy father, Almighty
and Eternal God, this spotless
Host, which I, Thine unworthy
servant, offer unto Thee, my living
and true God, for my numberless
sins, offenses, and negligences; on
behalf of all here present and
likewise for all faithful Christians
living and dead, that it may profit
me and them as a means of sal-
vation to life everlasting. Amen.

P.O God, ® Who in creating man
didst exalt his nature very won-
derfully and yet more wonderfully
didst establish it anew: by the
Mystery of this water and wine,
grant us to have part in the God-
head of Him Who hath deigned
to become a partaker of our hu-
manity, Jesus Christ, Thy Son our
Lord: Who liveth and reigneth
with Thee, in the unity of the
Holy Spirit, God: world without
end. Amen.

r. We offer unto Thee, O Lord,
the chalice of salvation, entreating
Thy mercy that it may ascend
with a sweet fragrance in the sight
of Thy divine Majesty, for our
own salvation, and for that of the
whole world. Amen.

p.Humbled in spirit and contrite
of heart, may we find favor with
Thee, O Lord: and may our sacri-
fice be so offered this day in Thy
sight as to be pleasing to Thee, O
Lord God.

p. Come Thou, the Sanctifier, Al-
mighty and Everlasting God, and
bless ' this sacrifice which is
prepared for the glory of Thy holy

Name.
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Incensation

p. Per intercessiénem beéti Micha-
élis Archangeli, stantis a dextris
altaris incénsi, et éSmnium elect6-
rum suérum, incénsum istud di-
gnétur Déminus bene®dicere, et
in odérem suavitatis accipere. Per

Christum Do6minum  nostrum.
Amen.

p. Incénsum istud a te benedi-
ctum, ascéndat ad te, Démine: et
descéndat super nos misericérdia
tua.

p. Dirigatur, Démine, oritio mea,
sicut incénsum, in conspéctu tuo:
elevatio manuum meirum sacrifi-
cium vespertinum. Pone, Démine,
custédiam ori meo, et Ostium
circumstantize labiis meis: ut non
declinet cor meum in verba mali-
tie, ad excusandas excusationes in
peccatis.

p.Accéndat in nobis Dodéminus
ignem sui amoris, et flammam
xtérne caritatis. Amen.

Lavabo

r. Lavabo inter innocéntes manus
meas: et circamdabo altare tuum,
Doémine. Ut dudiam vocem laudis:
et enarrem univérsa mirabilia tua.
Do6émine, diléxi decérem domus
tuze: et locum habitationis gloriae
tuze. Ne perdas cum impiis, Deus:
animam meam, et cum viris san-
guinum vitam meam. In quorum
manibus iniquitites sunt: déxtera
eérum repléta est munéribus.

p. Ego autem in innocéntia mea
ingréssus sum: rédime me, et
miserére mei. Pes meus stetit in
dirécto: in ecclésiis benedicam te,
Doémine.
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p. Through the intercession of
Blessed Michael the Archangel,
standing at the right hand of the
altar of incense, and of all His
elect, may the Lord vouchsafe to
bless " this incense and to receive

it in the odor of sweetness.
Through Christ our Lord. Amen.

r.May this incense which Thou
hast blessed, O Lord, ascend to
Thee: and may Thy mercy de-
scend upon us.

r.Let my prayer, O Lord, come
like incense before Thee: the lift-
ing up of my hands, like the eve-
ning sacrifice. O Lord, set a watch
before my mouth, a guard at the
door of my lips. Let not my heart
incline to thoughts of evil, to
make excuses for sins.

r. May the Lord enkindle in us the
fire of His love and the flame of
everlasting charity. Amen.

p. I will wash my hands among the
innocent: and I will encompass
Thine Altar, O Lord. That I may
hear the voice of praise: and tell
of all Thy wondrous works. I have
loved, O Lord, the beauty of Thy
house: and the place where Thy
glory dwelleth. Take not away my
soul, O God, with the wicked, nor
my life with men of blood. In
whose hands are iniquities: their
right hand is filled with gifts.

p. But as for me, I have walked in
my innocence: redeem me, and
have mercy on me. My foot hath
stood in the right way: in the
churches I will bless Thee, O Lord.
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P. Gléria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto. Sicut erat in principio, et
nungc, et semper, et in sacula sacu-
lérum. Amen.

P. Stuscipe, Sancta Trinitas, hanc
oblatiénem, quam tibi offérimus
ob memoriam passionis, resurrecti-
Onis, et ascensionis Jesu Christi,
Doémini nostri, et in honérem bea-
tae Mariae semper Virginis, et beati
Joannis Baptistee, et sanctérum
Apostolorum Petri et Pauli, et
istorum, et 6mnium Sanctérum: ut
illis proficiat ad honérem, nobis
autem ad salatem: et illi pro nobis
intercédere dignéntur in cealis,
quorum memoriam agimus in ter-
ris. Per eimdem Christum Doémi-
num nostrum. Amen.

p.Orate fratres: ut meum ac ves-
trum sacrificium acceptabile fiat a-
pud Deum Patrem omnipoténtem.

S. Suscipiat Déminus  sacrificium
de manibus tuis ad laudem et
glériam néminis sui, ad utilitatem
quoque nostram, totitsque Ecclé-
size sua sancte.

P. Amen.

SECRET PRAYER, proper to the day
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p.Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without
end. Amen.

p.Receive, O Holy Trinity, this
oblation which we make to Thee
in memory of the Passion, Resur-
rection and Ascension of our Lord
Jesus Christ, and in honor of
Blessed Mary ever Virgin, of bless-
ed John the Baptist, the holy
Apostles Peter and Paul, of these
and of all the Saints. To them let
it bring honor, and to us salva-
tion: and may they whom we are
commemorating here on earth
deign to plead for us in heaven.
Through the same Christ our
Lord. Amen.

p. Pray, brethren, that my Sacrifice
and yours may be acceptable to
God the Father Almighty.

s. May the Lord accept the Sacri-
fice from thy hands, to the praise
and glory of His Name, for our
benefit and for that of all His holy
Church.

Pr. Amen.
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Er 6mni- a s®cu-la secu-16-rum. R. Amen.

World without end. R. Amen.
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PREFACE DIALOGUE, Solemn Tone (Sundays and Feasts; for Ferial and

Most Solemn Tones, see p. 14-15)

Stand (High Mass)

l. =_F._.. a
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y. Démi-nus vo-biscum. r. Et cum spi-ri-tu tu- o. y. Sur-sum
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corda. R. Habé-mus ad D6émi-num. v. Gra-ti- as a-ga-
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mus Doémi-no De- o nostro. R. Dignum et justum est.

y. The Lord be with you. r. And with thy spirit. y. Lift up your hearts.
R. We have lifted them up to the Lord. v. Let us give thanks to the
Lord, our God. R. It is fitting and just.

PREFACE

The following Preface of the Most Holy Trinity is said on all Sundays,
except during seasons and on Feasts that have a proper Preface.

p.Vere dignum et justum est, -
quum et salutare, nos tibi semper,
et ubique gratias agere: Domine
sancte, Pater omnipotens, atérne
Deus: Qui cum unigénito Filio
tuo, et Spiritu Sancto, unus es
Deus, unus es DOéminus: non in
unius singularitate persénee, sed
in unfus Trinitdte substantize.
Quod enim de tua gléria, reve-
lante te, crédimus, hoc de Filio
tuo, hoc de Spiritu Sancto, sine
differéntia discretidonis sentimus.
Ut in confessiéne verae sempiter-
n&que Deitatis, et in personis
proprietas, et in esséntia unitas, et
in majestite adorétur aqualitas.
Quam laudant Angeli atque Arch-
angeli, Chérubim quoque ac Séra-
phim: qui non cessant clamare
quotidie, una voce dicéntes:

p.It is truly meet and just, right
for our salvation, that we should
at all times and in all places, give
thanks unto Thee: O holy Lord,
Father almighty, everlasting God:
Who, together with Thine only-
begotten Son, and the Holy Spir-
it, art one God, one Lord: not in
the oneness of a single Person, but
in the Trinity of one substance.
For what we believe by Thy reve-
lation of Thy glory, the same do
we believe of Thy Son, the same
of the Holy Spirit, without differ-
ence or separation. So that in
confessing the true and everlasting
Godhead, distinction in persons,
unity in essence, and equality in
majesty may be adored. Which
the Angels and Archangels, the
Cherubim also and the Seraphim
do praise: who cease not daily to
cry out, with one voice saying:
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SANCTUS

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Domi-
nus Deus Sabaoth. Pleni sunt celi
et terra gléria tua. Hosanna in
excélsis.

% Benedictus qui venit in némine
Do6mini. Hosanna in excélsis.

CANON OF THE MASS

TE IGITUR, clementissime Pater,
per Jesum Christum Filium tuum,
Doéminum nostrum, supplices ro-
gamus, ac pétimus, uti accépta
habeas, et benedicas, hac & dona,
hec ® muinera, hxc = sancta
sacrificia illibata, in primis, quee
tibi offérimus pro Ecclésia tua
sancta catholica: quam pacificare,
custodire, adunare, et régere
dignéris toto orbe terrdrum: una
cum famulo tuo Papa nostro IN.
(Benedicto) et Antistite nostro N.

et o6mnibus orthodoxis, atque
cathdlice et apostélice fidei
cultéribus.

Meménto, Domine, famulérum

famularamque tuarum N. et N. et
omnium circumstantium, quorum
tibi fides cognita est, et nota
devétio, pro quibus tibi offérimus:
vel qui tibi 6fferunt hoc sacrifici-
um laudis, pro se, suisque émni-
bus: pro redemptiéne animarum
suarum, pro spe saldtis et incolu-
mitatis suze: tibique reddunt vota
sua etérno Deo, vivo et vero.

Communicantes, et memodriam
venerantes, in primis gloriésae sem-
per Virginis Marize, Genitricis Dei
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Kneel

Holy, holy, holy, Lord God of
Hosts. Heaven and earth are full
of Thy Glory. Hosanna in the
highest.

' Blessed is He Who cometh in
the Name of the Lord. Hosanna
in the highest.

Most merciful Father, we humbly
pray and beseech Thee, through
Jesus Christ Thy Son, Our Lord,
to accept and to bless these X
gifts, these % presents, these
holy unspotted Sacrifices, which
we offer up to Thee, in the first
place, for Thy Holy Catholic
Church: that it may please Thee
to grant her peace, to preserve,
unite, and govern her throughout
the world: as also for Thy servant
N. (Benedict), our Pope, and N.
our Bishop, and for all orthodox
believers, and all who profess the
Catholic and Apostolic faith.

Be mindful, O Lord, of Thy ser-
vants and handmaids N. and N.
and of all here present, whose
faith and devotion are known to
Thee, for whom we offer, or who
offer up to Thee this Sacrifice of
praise for themselves and all those
dear to them: for the redemption
of their souls and the hope of
their safety and salvation: who
now pay their vows to Thee, the
everlasting, living and true God.

In communion with, and honor-
ing the memory in the first place
of the glorious ever Virgin Mary,
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et DOémini nostri Jesu Christi: sed
et beati Joseph ejasdem Virginis
Sponsi, et beatérum Apostolérum
ac Martyrum tuérum, Petri et
Pauli, Andréa, Jacébi, Joannis,
Thome, Jacobi, Philippi, Bartho-
lom#i, Mattha#£i, Simoénis et
Thadd#i: Lini, Cleti, Cleméntis,
Xysti, Cornélii, Cypriani, Laurén-
tii, Chrységoni, Joannis et Pauli,
Cosmae et Damiani: et émnium
Sanctérum tuérum; quorum méri-
tis precibisque concédas, ut in
6mnibus protectiénis tue muni-
amur auxilio. Per eimdem Chri-
stum Déminum nostrum. Amen.

Prayers at the Consecration

Hanc igitur oblationem servitatis
nostree, sed et cuncte familie tue,
quatsumus, Doémine, ut placatus
accipias: diésque nostros in tua
pace dispénas, atque ab etérmna
damnatiéne nos éripi, et in elect6-
rum tuérum jubeas grege numerari.

Per Christum Déminum nostrum.
Amen.

Quam oblationem tu, Deus, in
6mnibus, quaésumus, benedictam,
adscrip¥tam, ra¥tam, rationabi-
lem, acceptabilémque facere digné-
ris: ut nobis Cor¥pus, et San¥guis
fiat dilectissimi Filii tui Démini
nostri Jesu Christi.

Qui pridie quam paterétur, accé-
pit panem in sanctas ac vene-
rabiles manus suas, et elevatis
6culis in celum ad te Deum
Patrem suum omnipoténtem, tibi
gratias agens, bene¥xdixit, fregit,
deditque discipulis suis, dicens:
Accipite, et manducite ex hoc
omnes:
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Mother of our God and Lord Jesus
Christ: also of blessed Joseph, her
Spouse, and likewise of Thy bless-
ed Apostles and Martyrs, Peter
and Paul, Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip, Bartholo-
mew, Matthew, Simon and Thad-

deus: Linus, Cletus, Clement,
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Law-
rence, Chrysogonus, John and

Paul, Cosmas and Damian: and of
all Thy Saints; grant for the sake
of their merits and prayers that in
all things we may be guarded and
helped by Thy protection. Through
the same Christ our Lord. Amen.

O Lord, we beseech Thee, gra-
ciously to accept this oblation of
our service and that of Thy whole
household. Order our days in Thy
peace, and command that we be
rescued from eternal damnation
and numbered in the flock of
Thine elect. Through Christ our
Lord. Amen.

Humbly we pray Thee, O God, be
pleased to make this same offering
wholly blessed ¥, to consecrate
it and approve ¥ it, making it
reasonable and acceptable, so that
it may become for us the Body %
and Blood * of Thy dearly beloved
Son, our Lord Jesus Christ.

Who, the day before He suffered,
took bread into His Holy and
venerable hands, and having lifted
up His eyes to heaven, to Thee, O
God, His Almighty Father, giving
thanks to Thee, blessed it ¥,
broke it, and gave it to His
disciples, saying: Take and eat of
this, all of you:
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HoOC EST ENIM CORPUS MEUM.

Simili modo postquam ccendtum
est, accipiens et hunc praclirum
Calicem in sanctas ac venerabiles
manus suas: item tibi gratias
agens, benexdixit, deditque disci-
pulis suis, dicens:

Accipite, et bibite ex eo omnes:

Hic EST ENIM CALIX SANGUI-
NIS MEI, NOVI ET ATERNI
TESTAMENTI: MYSTERIUM FIDEI:
QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS
EFFUNDETUR IN REMISSIONEM
PECCATORUM.

Haec quotiescamque fecéritis, in
mei memoriam faciétis.

Prayers after Consecration

Unde et mémores, Démine, nos
servi tui, sed et plebs tua sancta,
ejasdem Christi Filii tui Démini
nostri tam bedtae passiénis nec
non et ab inferis resurrectidnis,
sed et in ceelos gloriése ascensi-
6nis: offérimus praclare majestati
tuxe de tuis donis, ac datis, hosti-
am % puram, hoéstiam *® sanctam,
hoéstiam ¥ immaculatam, Panem
¥ sanctum vite @térnae, et
Calicem % salutis perpétuze.

Supra quae propitio ac seréno
vultu respicere dignéris: et accépta
habére, sicuti accépta habére
dignatus es muanera pueri tui justi
Abel, et sacrificium Patridrchae no-
stri Abrahae: et quod tibi 6btulit
summus sacérdos tuus Melchise-
dech, sanctum sacrificium, imma-
culatam hoéstiam.
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FOR THIS IS MY BODY.

In like manner, after He had
supped, taking also into His holy
and venerable hands this goodly
Chalice, again giving thanks to
Thee, He blessed it ¥, and gave it
to His disciples, saying:

Take and drink of this, all of you:

FOR THIS 1S THE CHALICE OF
My BLOOD, OF THE NEW AND
ETERNAL TESTAMENT: THE MYS-
TERY OF FAITH: WHICH SHALL
BE SHED FOR YOU AND FOR
MANY UNTO THE REMISSION OF
SINS.

As often as ye shall do these
things, ye shall do them in remem-
brance of me.

And now, O Lord, we, Thy ser-
vants, and with us all Thy holy
people, calling to mind the blessed
Passion of this same Christ, Thy
Son, our Lord, likewise His Resur-
rection from the grave, and also
His glorious Ascension into heav-
en, do offer unto Thy most sover-
eign Majesty out of the gifts Thou
hast bestowed upon us, a Victim
% which is pure, a Victim % which
is holy, a Victim % which is spot-
less, the holy Bread * of life eter-
nal, and the Chalice ® of ever-
lasting Salvation.

Deign to look upon them with a
favorable and gracious counte-
nance: and to accept them as
Thou didst accept the offerings of
Thy just servant Abel, and the
sacrifice of our Patriarch Abra-
ham: and that which Thy high
priest Melchisedech offered up to
Thee, a holy Sacrifice, an immacu-
late Victim.
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Sapplices te rogaimus, omnipotens
Deus: jube hac perférri per manus
sancti Angeli tui in sublime altare
tuum, in conspéctu divinee maje-
statis tuae: ut quotquot ex hac al-
taris participatione sacrosanctum
Fiii tui, Cor¥pus, et San¥guinem
sumpsérimus, omni benedictiéone
caelésti et gratia repledmur. Per
eimdem Christum Déminum no-
strum. Amen.

Meménto étiam, Démine, famul6-
rum famularGmque tudrum N. et
N. qui nos praecessérunt cum
signo fidei, et dérmiunt in somno
pacis.

Ipsis, Démine, et 6mnnibus in
Christo quiescéntibus, locum refri-
gérii, lucis et pacis, ut indulgeas,
deprecimur. Per etmdem Chri-
stum Déminum nostrum. Amen.

Nobis quoque peccatéribus famu-
lis tuis, de multitddine miserati-
6num tudrum sperantibus, partem
aliquam, et societitem donare
dignéris, cum tuis sanctis Apo-
stolis et Martyribus: cum Joanne,

Stéphano, Matthia, Barnaba,
Igniatio, Alexandro, Marcellino,
Petro, Felicitate, Perpétua,

Agatha, Luacia, Agnéte, Cecilia,
Anastasia, et Omnibus Sanctis
tuis: intra quorum nos consor-
tium, non @stimiator mériti, sed
vénia, quatsumus, largitor admitte.
Per Christum Déminum nostrum.

Per quem haec o6mnia, Doémine,
semper bona creas, sancti¥ficas,
vivi®ficas, bene®dicas, et preestas
nobis.
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Humbly we beseech Thee, al-
mighty God: to command that
these our offerings be carried by
the hands of Thy holy Angel to
Thine Altar on high, in the sight
of Thy divine Majesty: so that
those of us who shall receive the
most sacred Body ¥ and Blood
of Thy Son by partaking thereof
from this Altar may be filled with
every grace and heavenly blessing.
Through the same Christ our
Lord. Amen.

Be mindful, also, O Lord, of Thy
servants and handmaids N. and
N. who are gone before us with
the sign of faith, and who sleep
the sleep of peace.

To these, O Lord, and to all who
rest in Christ, grant, we beseech
Thee, a place of refreshment, light
and peace. Through the same
Christ our Lord. Amen.

To us also Thy sinful servants,
who put our trust in the mul-
titude of Thy mercies, vouchsafe
to grant some part and fellowship
with Thy holy Apostles and Mar-
tyrs: with John, Stephen, Mat-
thias, Barnabas, Ignatius, Alexan-
der, Marcellinus, Peter, Felicity,
Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes,
Cecilia, Anastasia, and all Thy
Saints: into their company we
beseech Thee admit us, not con-
sidering our merits, but freely
pardoning our offenses. Through
Christ our Lord.

By whom, O Lord, Thou dost
always create, sanctify %, quicken
%, bless ¥, and bestow upon us all
these good things.
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PER IPESUM, ET CUM IP*%SO, ET
IN IPESO, est tibi Deo Patri
% omnipoténti, in unitate Spiritus
% Sancti, omnis honor, et gléria.
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THROUGH HIM %, AND WITH
HIM %, AND IN HIM ¥, is unto
Thee, God the Father * Almighty,
in the unity of the Holy ¥ Spirit,
al]l honor and glory.

f—R——/—*”

n *faa a2

A
P .
Er 6mni- a s®cu-la secu-16-rum. R. Amen.

World without end. R. Amen.

Holy Communion

PATER NOSTER (music for the entire Pater is on p. 24)

Orémus.

Praecéptis salutaribus moniti, et
divina institutione formati, audé-
mus dicere:

Pater noster, qui es in calis: San-
ctificétur nomen tuum: Advéniat
regnum tuum: Fiat volintas tua,
sicut in cxlo, et in terra. Panem
nostrum quotididnum da nobis
hodie: Et dimitte nobis débita
nostra, sicut et nos dimittimus
debitéribus nostris. Et ne nos
indicas in tentatiénem.

Stand (High Mass)
Let us pray.

Admonished by saving precepts,
and following divine instruction,
we make bold to say:

Our Father, Who art in heaven,
hallowed be Thy Name: Thy king-
dom come: Thy will be done on
earth, as it is in heaven. Give us
this day our daily bread: and for-
give us our trespasses, as we for-
give those who trespass against us.
And lead us not into temptation.

-
———i—————l——l——l—l L F.

R. Sed li-be-ra nos a ma- lo.

R. But deliver us from evil.

Amen.

Libera nos, quasumus, Démine,
ab 6mnibus malis, praetéritis, pree-
séntibus, et futdris: et interce-
dénte beita et gloriésa semper
Virgine Dei Genitrice Maria, cum

Amen.

Deliver us, we beseech Thee, O
Lord, from all evils, past, present,
and to come, and by the inter-
cession of the blessed and glorious
ever Virgin Mary, Mother of God,
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bedtis Apostolis tuis Petro et
Paulo, atque Andréa, et 6mnibus
sanctis, ® da propitius pacem in
diébus nostris: ut ope misericér-
diz tuee adjuti, et a peccato simus
semper liberi, et ab omni pertur-
batione sectri.

Per etmdem Déminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum, Qui
tecum vivit et regnat in unitite
Spiritus Sancti, Deus.
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together with Thy blessed apostles
Peter and Paul, and Andrew, and
al]l the Saints, ¥ mercifully grant
peace in our days: that through
the bounteous help of Thy mercy,
we may be always free from sin,
and safe from all disquiet.
Through the same Jesus Christ,
Thy Son our Lord, Who liveth
and reigneth with Thee in the
unity of the Holy Spirit, God.

]
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Doémi-ni sit semper vobis-cum. R. Et cum spi-ri-tu tu- o.
World without end. B. Amen. May the peace ¥ of the Lord be ¥ always

% with you. R. And with thy spirit.

Haec commixtio et consecratio
Corporis et Sanguinis Doémini
nostri Jesu Christi, fiat accipi-
éntibus nobis in vitam atérnam.
Amen.

AGNUS DEI

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata

mundi: dona nobis pacem.

p.Démine Jesu Christe, qui dixisti
Apostolis  tuis: Pacem relinquo
vobis, pacem meam do vobis: ne
respicias peccata mea, sed fidem
Ecclésize tuese; eamque secindum

Kneel
May this mingling and hallowing
of the Body and Blood of our
Lord Jesus Christ, be for us who

receive it a source of eternal life.
Amen.

Lamb of God, Who takest away
the sins of the world: have mercy
on us.

Lamb of God, Who takest away
the sins of the world: have mercy
on us.

Lamb of God, Who takest away
the sins of the world: grant us
peace.

r. O Lord, Jesus Christ, Who didst
say to Thine Apostles: Peace I
leave you, My peace I give to you:

look not upon my sins, but upon
the faith of Thy Church; and
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voluntitem tuam pacificire et
coadundre dignéris: Qui vivis et
regnas Deus per 6mnia s&cula
seeculérum. Amen.

p. D6émine Jesu Christe, Fili Dei
vivi, qui ex voluntite Patris,
cooperdnte Spiritu Sancto, per
mortem tuam mundum vivificasti:
libera me per hoc sacrosanctum
Corpus et Sanguinem tuum ab
6mnibus iniquitatibus meis, et
univérsis malis: et fac me tuis
semper inhaerére mandatis, et a te
numquam separari permittas: Qui
cum eédem Deo Patre, et Spiritu
Sancto vivis et regnas Deus in
sacula seeculérum. Amen.

P. Pexrcéptio Cérporis tui, Démine
Jesu Christe, quod ego indignus
simere prasimo, non mihi pro-
véniat in judicium et condemnati-
6nem: sed pro tua pietite prosit
mihi ad tutaméntum mentis et
corporis, et ad medélam percipi-
éndam: Qui vivis et regnas cum
Deo Patre in wunitite Spiritus
Sancti Deus, per 6mnia sacula
seeculorum. Amen.

p.Panem cxléstem accipiam, et
nomen Démini invocébo.

p.D6émine, non sum dignus, ut
intres sub tectum meum: sed
tantum dic verbo, et sanabitur
anima mea. iij.

p.Corpus Do6mini  nostri  Jesu
Christi custédiat dnimam meam
in vitam atérnam. Amen.

P.Quid retribuam Démino pro
6mnibus qua retribuit mihi? Cali-

The Parish Book of Chant [DRAFT Nov. 2011]

deign to give her that peace and
unity which is agreeable to Thy
will: God Who livest and reignest
world without end. Amen.

r. O Lord Jesus Christ, Son of the
living God, Who, by the will of
the Father and the co-operation of
the Holy Spirit, hast by Thy
death given life to the world:
deliver me by this, Thy most
sacred Body and Blood, from all
my iniquities, and from every evil:
make me cling always to Thy
commandments, and permit me
never to be separated from Thee.
Who with the same God the
Father, and the Holy Spirit livest
and reignest God world without
end. Amen.

p.Let not the partaking of Thy
Body, O Lord Jesus Christ, which
I, though unworthy, presume to
receive, turn to my judgment and
condemnation: but through Thy
mercy may it be unto me a safe-
guard and a healing remedy both
of soul and body: Who livest and
reignest with God the Father in
the unity of the Holy Spirit God,
world without end. Amen.

r. 1 will take the Bread of Heaven,
and will call upon the name of the
Lord.

p.Lord, I am not worthy that
Thou shouldst enter under my
roof: but only say the word, and
my soul shall be healed. iij.

r. May the Body of Our Lord Jesus
Christ preserve my soul unto life
everlasting. Amen.

r. What return shall I make to the
Lord for all the things that He
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cem salutdris accipiam, et nomen
Do6mini invocabo. Laudans invo-
cadbo DOminum, et ab inimicis
meis salvus ero.

P.Sanguis Doémini nostri  Jesu
Christi custédiat dnimam meam
in vitam atérnam. Amen.

49

hath given unto me? I will take
the Chalice of salvation, and call
upon the Name of the Lord. I will
call upon the Lord and give praise,
and I shall be saved from mine
enemies.

p.May the Blood of Our Lord
Jesus Christ preserve my soul unto
life everlasting. Amen.

[If the Confiteor (p. 33) is said again:

p. Misereatur vestri omnipotens
Deus, et dimissis peccatis vestris,
perdicat vos ad vitam setérnam.

s. Amen.

p. Indulgéntiam, ¥ absolutionem
et remissionem peccatérum vestro-
rum tribuat vobis omnipotens, et
miséricors Déminus.

s. Amen. ]

P.Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit
peccata mundi.

s.Démine, non sum dignus, ut
intres sub tectum meum: sed
tantum dic verbo, et sandbitur
anima mea. iij.

As Communion is distributed:

p.Corpus Doémini nostri  Jesu
Christi custédiat animam tuam in
vitam @etérnam. Amen.

r. May Almighty God have mercy
on you, forgive you your sins, and
bring you to life everlasting.

s. Amen.

p.May the Almighty and merciful
Lord grant you pardon, & absolu-
tion, and remission of your sins.

s. Amen.

p. Behold the Lamb of God, be-
hold Him Who taketh away the
sins of the world.

s.Lord, I am not worthy that
Thou shouldst enter under my
roof: but only say the word, and
my soul shall be healed. iij.

r. May the Body of Our Lord Jesus
Christ preserve your soul unto life
everlasting. Amen.

Prayers After Communion

P.Quod ore simpsimus, Démine,
pura mente capiamus: et de mu-
nere temporali fiat nobis remé-
dium sempitérnum.

p. Grant, O Lord, that what we
have taken with our mouth, we
may receive with a pure mind:
and that from a temporal gift it
may become for us an everlasting
remedy.
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p.Corpus tuum, Démine, quod
sumpsi, et Sanguis, quem potavi,
adhareat viscéribus meis: et pree-
sta; ut in me non remaneat scéle-
rum macula, quem pura et sancta
refecérunt sacraménta: Qui vivis
et regnas in sacula saeculorum.
Amen.
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p. May Thy Body, O Lord, which I
have received, and Thy Blood,
which I have drunk, cleave to my
inmost parts: and grant that no
stain of sin remain in me, whom
these pure and holy Sacraments
have refreshed: Who livest and
reignest world without end. Amen.

COMMUNION CHANT, proper to the day

. D6minus vobiscum.
s. Et cum spiritu tuo.

P. Orémus.

p. The Lord be with you.
s. And with thy spirit.
r. Let us pray.

POSTCOMMUNION PRAYER, proper to the day

P....per 6mnia sacula saeculérum.
s. Amen.

. D6minus vobiscum.

s. Et cum spiritu tuo.

DISMISSAL

p. ...world without end.
s. Amen.
Stand
p. The Lord be with you.
s. And with thy spirit.
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rR. De- o gra- ti- as.

Go, the Mass is ended. r. Thanks be to God.
or, according to the melody given for each setting of the Mass Ordinary.

From Holy Saturday to Easter Saturday, inclusive:

ﬂ | 2
VIII « . . o ! D .
aa aa" (I " 0 |
I - te, missa est, alle-la-ia, alle- 1a- ia.
R. De- o gra-ti- as, alle-lG-ia, alle- lad- ia.
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FINAL BLESSING

p. Placeat tibi, sancta Trinitas,
obséquium servitdtis meae: et
praesta; ut sacrificium, quod 6culis
tue majestatis indignus 6btuli,
tibi sit acceptabile, mihique, et
6mnibus, pro quibus illud ébtuli,
sit, te miserante, propitidbile. Per
Christum  Do6éminum  nostrum.
Amen.

P. Benedicat vos omnipotens Deus,
Pater, et Filius, % et Spiritus
Sanctus.

s. Amen.

LAST GOSPEL
p. Déminus vobiscum.
s. Et cum spiritu tuo.

p. % Initium sancti Evangélii sectin-
dum Jodnnem.

S. Gloéria tibi, Démine.

p.In principio erat Verbum, et
Verbum erat apud Deum, et Deus
erat Verbum. Hoc erat in princi-
pio apud Deum. Omnia per ipsum
facta sunt: et sine ipso factum est
nihil, quod factum est: in ipso vita
erat, et vita erat lux héminum: et
lux in ténebris lucet, et ténebrae
eam non comprehendérunt.

Fuit homo missus a Deo, cui
nomen erat Joannes. Hic venit in
testimonium, ut testiménium per-
hibéret de limine, ut omnes cré-
derent per illum. Non erat ille lux,
sed ut testiménium perhibéret de
limine. Erat lux vera, qua illa-
minat omnem héminem venién-
tem in hunc mundum.

Kneel

p. May the tribute of my homage
be pleasing to Thee, O most holy
Trinity. Grant that the Sacrifice
which I, unworthy as I am, have
offered in the presence of Thy
Majesty, may be acceptable to
Thee. Through Thy mercy may it
bring forgiveness to me and to all
for whom I have offered it.
Through Christ our Lord. Amen.

p.May Almighty God bless you,
the Father, the Son, ¥ and the
Holy Spirit.

S. Amen.

Stand
r. The Lord be with you.
s. And with thy spirit.

p.® The beginning of the holy
Gospel according to Saint John.

s. Glory be to Thee, O Lord.

p.In the beginning was the Word,
and the Word was with God, and
the Word was God. The same was
in the beginning with God. All
things were made by Him: and
without Him was made nothing
that was made: in Him was life,
and the life was the Light of men:
and the Light shineth in darkness,
and the darkness did not com-
prehend it.

There was a man sent from God,
whose name was John. This man
came for a witness, to bear wit-
ness of the Light, that all men
might believe through Him. He
was not the Light, but was to bear
witness of the Light. That was the
true Light, which enlighteneth
every man that cometh into this
world.
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In mundo erat, et mundus per
ipsum factus est, et mundus eum
non cogndvit. In prépria venit, et
sui eum non recepérunt. Quot-
quot autem recepérunt eum, dedit
eis potestitem filios Dei fieri, his
qui credunt in némine ejus: qui
non ex sanguinibus, neque ex
voluntite carnis, neque ex volun-
tate viri, sed ex Deo nati sunt.

ET VERBUM CARO FACTUM EST,
et habitavit in nobis: et vidimus
gloriam ejus, glériam quasi Uni-
géniti a Patre, plenum gratie et
veritatis.

s. Deo gratias.

The Parish Book of Chant [DRAFT Nov. 2011]

He was in the world, and the world
was made by Him, and the world
knew Him not. He came unto His
own, and His own received Him not.
But as many as received Him, to
them He gave power to become the
sons of God, to them that believe
in His name: who are born, not of
blood, nor of the will of the flesh,
nor of the will of man, but of God.

Genuflect

AND THE WORD WAS MADE FLESH,
and dwelt among us: and we saw
His glory, the glory as of the Only-
begotten of the Father, full of
grace and truth.

s. Thanks be to God.

Prayers After Low Mass

Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among
women, and blessed is the Fruit of thy womb, Jesus.

r. Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now and at the hour
of our death. Amen. ijj.

Hail, Holy Queen, Mother of Mercy, our life, our sweetness, and our
hope. To thee do we cry, poor banished children of Eve. To thee do we
send up our sighs, mourning and weeping in this vale of tears. Turn
then, most gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us. And
after this our exile, show unto us the blessed Fruit of thy womb, Jesus.
O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.

Pray for us, O holy Mother of God.
R. That we may be made worthy of the promises of Christ.

Let us pray: O God, our refuge and our strength, look down with favor
upon Thy people who cry to Thee; and by the intercession of the glorious
and Immaculate Virgin Mary, Mother of God, of St. Joseph her Spouse,
of Thy blessed Apostles Peter and Paul, and of all the Saints, mercifully
and graciously hear the prayers which we pour forth for the conversion
of sinners, and for the liberty and exaltation of our holy Mother the
Church. Through the same Christ our Lord. r. Amen.

St. Michael, the Archangel, defend us in battle; be our protection
against the wickedness and snares of the devil. May God rebuke him,
we humbly pray: and do thou, O Prince of the heavenly host, by the
power of God, thrust down to hell Satan and all the evil spirits who
roam through the world seeking the ruin of souls. Amen.

Most Sacred Heart of Jesus, k. Have mercy on us. iij.
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MASS I, Lux et origo in Paschal Time
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G L6-ri- a in excélsis De- o.  Et in ter- ra pax ho-
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mi-nibus bon& vo-lunta- tis. Laudamus te. Benedi-ci- mus
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ti- bi propter magnam glé- ri- am tu- am. D6-mi-ne De- us,
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Rex cee-1é-stis, De- us Pa- ter omni- pot-ens. Démine Fi-li
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uni-géni-te Je-su Chri-ste. D6- mi-ne De- us, Agnus
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De- i, Fi- li- us Pa-tris. Qui tollis peccid-ta mundi, mi-se-
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ré-re no- bis. Qui tollis pecca-ta mundi, sascipe depreca-
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ti- 6nem nostram. Qui

sedes ad déx- te-ram Pa-tris, mi-se-
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ré-re no- bis. Quéni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus D6-
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minus. Tu so-lus Altissimus, Je-su Chri-ste.

Cum Sancto
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Spi-ri- tu, in glé-ri- a De- i Pa-tris. A- men.
Alternate intonation
e — " n, n, .
Py il [ e m. e A = [
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Gl6- ri- a in excélsis De- o.  Et in ter- ra pax.
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S Anctus, * Sanctus, Sanctus Démi-nus De- us Sa-
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ba- oth. Ple- ni sunt cee- li et ter-ra gl6- ri-a tu- a.
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Ho-sanna in ex-cél-sis. Bene-dictus qui ve-nit in no6-
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mi-ne D6-mi-ni. Ho- sanna in excél- sis.
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A - gnus De- i, * qui tollis pecca- ta mun-di: mi-se-

a s, A A, o e a Ay &1
] -'hh? M A PR | NN a i |
| ML S
ré- re no- bis. Agnus De- i, * qui tollis pecca-ta
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s a. n. " a. n N
] 1 .1'~ =v’ " -
mun-di: mi-se-ré- re no- bis. Agnus De- i, * qui
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tollis pecca- ta mun-di: dona no- bis pa- cem.
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I - te, mis-sa est. R. De- o gra- ti- as.

Dismissal for the Octave of Easter (EF: through Easter Saturday)

f
L T— P AT .

I - te, missa est, alle-la-ia, alle- 1a- ia.
R. De- o gra-ti- as, alle-lG-ia, alle- lad- ia.
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MASS I1, Kyrie fons bonitatis for Solemn Feasts
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mine De- us, Rex ca-léstis, De- us Pater omnipot- ens.
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' I F I M 1 Y L) | | Y |
Ly - Pas S e, u_iu"lo?-. .__|
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cata mundi, mi-se- ré- re no- bis. Qui tol- lis peccata

A | |
v AR g A, " : .uln'- . —a ~—3 .J
.—

mundi, suscipe depre-ca-ti- 6nem nostram. Qui sedes
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ad déxte-ram Pa-tris, mi-se-ré- re no-bis. Quéni- am tu
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so- lus sanctus. Tu so-lus DOéminus. Tu solus Al- tissi-
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mus, Je- su Chri- ste. Cum Sancto Spi-ri- tu, in glo-

n " N

ri- a De- 1 Pa- tris. A- men.

Alternate intonation

Gl6- ri- a in excélsis De- o.  Et in terra pax.
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- te, mis- sa est.
R. De- o gra- ti- as.

Or, more usually:
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R. De- o gra-  ti- as
MASS 111, Kyrie Deus sempiterne for Feasts
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Gra-ti- as a-gimus ti-bi propter ma-gnam gl6-ri- am tu- am.
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Doémi-ne De- us, Rex cae-léstis, De- us Pa- ter o-mni-pot-ens.
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Doémi-ne Fi- i u-ni-gé-ni-te Je-su Chri-ste. Démi-ne
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Pa- tris, mi- se- ré-re no-bis. Qué-ni- am tu so-lus sanctus.
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Tu so-lus Démi-nus. Tu so-lus Altissimus, Je- su Chri-
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ste. Cum Sancto Spi-ri-tu, in glé-ri- a De- i Pa- tris.
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A- men.

Alternate intonation
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Gl6- ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax.
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mun- di: mi- se-ré-re no-bis. Agnus De- i,
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mun- di:  do- na no-bis pa-cem.
Ite Missa est: see Mass 11, p.60
MASS IV, Cunctipotens Genitor Deus
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des ad déxte-ram Patris, mi-se-ré-re no- bis. Qué-ni- am
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Sa- ba- oth. Ple-ni sunt ca-li et terra gl6- ri- a tu- a.
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MASS V, Kyrie magnee Deus potentice
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Be-ne- di- cimus te.

Ado-ramus te.

Glo-ri- fi- cAmus

f | L) 1
¢ . | — a a—
n. e fl a ? LI " a. [] h

' e, !
te. Gra- ti- as a- gimus ti- bi propter magnam
% P il I
% 2. A 3 5. el
' =0A a B ]
glé-  ri- am tu- am. D6- mi-ne De-us Rex cae-lé-
& ] A s I
n. i [] h % =_Fl n. * rl a :__i'
] ' ' i’% a8
stis, De- us Pa-ter o- mni-pot-ens. D6- mi-ne Fi-li
: I [] o w. *s i
A A Aa A A a A. A. [] h MO
1 | ]
u-ni-gé-ni-te Je- su Chri-ste. ~Doémi-ne De- us A-
. | 1
. I
allal T I Pa fa A oA I
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gnus De- i,

Fi- li- us Pa- tris. Qui tol-lis peccid-ta mun-

. I % 1 I i
n. a 0 aia a. A. s M, 2 1
[ ' e, L
v e .
di, mi-se- ré- re no-bis. Qui tol-lis pecca- ta
a | 5 n a
*] T a ] 10A a .ﬂ. 1A
= a h e A. A. s fa
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mundi, sasci-pe depre- ca-ti-  6-nem nostram. Qui  se-
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des ad déxte- ram Pa-tris, mi-se- ré- re no- bis.
4 g = |
¢ . . i
s e

Ve

Quoé- ni- am tu so- lus sanctus.

Tu so-lus Démi-nus.

: o A0 t— ]
S e Seas B TR - —
' i‘# a a L) |
Tu so-lus Al- tissi-mus, Je- su Chri- ste. Cum Sancto
& I T N *s
- 1 . N .
. & % n. RN A A.
: i &, AN
Spi-ri-tu, in glo-ri- a De-i Pa- tris. A- men
Alternate intonation
a g 1
] ﬂ [ ] [] '
A aaa ) Fn .= 2. [
Gl6- ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax.
v ’ ’ 1
—fan A [ *fan n . el
Tl a. . g a. . i T
An- ctus, * San-ctus, San- ctus Dominus De- us

ft—a

S4- ba-

ir.._’—.a—Fl—!.lrﬁ

oth. Ple-ni sunt ca-li et ter-ra glé-ri- a tu-

Meee

a 2

-

L

:
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a. Ho- sanna in excél-  sis

. Bene-dictus qui ve-nit

;

e

in némi-ne Démi- ni. Ho-

sanna

e

in excél-  sis.
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gnus De- i, *qui tol- lis pec-cd- ta mun-

n. - d 1‘?—’. FI 57;.. F- =5jol.. - la_h

di: mi-se-ré- re no-  bis. A-  gnus De- i, *qui

fa 'Y
' | Y
G s L T ,!,..!"LT"";‘-..—:%"';-.:',

tol- lis pec-ca- ta mun-di: mi-se-ré- re no-  bis.
n
. —— ¥
. LI [T -
L w——— T s i WP /O T
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A-  gnus De- i, *qui tol- lis pec- cd- ta mun-di:
A 2
B "
A ¢ = - A
e dy,
dona no- bis pa-  cem.
A I
200 ale, o ! D
n (Yl -=’¢""1. 4, o A A
I mTe, R ORI
T 14,
- te, missa est.
R. De- o gra- ti- as.

MASS VI, Kyrie Rex Genitor

VII [ a ! !
] 0 D = 0
I a ¢ 4 — A A. A u ’Al ]
[ Y .
< Y-ri- e *e- 1é- i-son. Ky-ri- e e-
| |
' a T a T
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1é- i-son. Ky-ri- e e- 1é- i-son. Chri- ste
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e- [é- i-son. Chri- ste e- 1é- i-son. Chri- ste
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e- 1é- i-son. Ky-ri- e e- 1é-i-son. Ky- ri-
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e e- lé- i-son. Ky-ri- e

e- [é- i-son.
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G L6- ri- a in excélsis De- o. Et in ter- ra pax ho-

f
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mi-nibus bonax vo-lunta- tis. Laudamus te. Bene-di-cimus

=l. [ =_=_"l- A A A ' '.ﬂ’QN. li._J

te. Ado-ramus te. Glo-ri-fi- cAmus te. Gra-ti- as

Vi I : a A A. A. a

a-gimus ti-bi propter magnam gl6-ri- am tu- am. Démi-
A 2
5 | A
o

_ﬂ-'i"“--lr",' "_flh_an.i

ne De- us, Rex ca-1é-stis, De- us Pa- ter omni- pot-ens.
A I I

'.r-—.ﬂ.l'. T-,H.Ifnr. LT e Raalt T

Do6mi-ne Fi-li uni-géni-te Je- su Christe. Démine De- us,
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Agnus De- i, Fi-li- us Pa- tris. Qui tol- lis pec- ca-ta mun-

I-I._Flr._= A. A. ln-h_.'_lﬁlr._a qle aql_lil

L &
di, mi-se- ré- re no-bis. Qui tol- lis pecca-ta mun-di,
: i a o o A = - .i =|
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sus-ci-pe depreca-ti- 6nem nostram. Qui se- des ad dé-

a3

AF.—‘ .|L¢’ .a.i.l ._.F. ﬁ—: A. A. a =_.

xte- ram Pa- tris, mi-se-ré-re no-bis. Qud-ni- am tu so-lus
fa ]

L“-. i'_="ll.il=_'_=_fl—l.l.7li|

sanctus. Tu so-lus D6-minus. Tu so-lus Altissimus,

fa ]
y R R. A. a :D'_' . n. [ Fn a r
Je- su Christe. Cum San-cto Spi-ri-tu, in gl6-ri- a
¢
aa . : .

a .= 0 Wih B
De- i Pa-tris. A- men.
Alternate intonation
a
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Gl6- ri- a in excélsis De- o. Et in ter- ra pax.
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S Anctus, * Sanctus, Sanctus Déminus De- us Sa-
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ba- oth. Plé-ni sunt ce-li et ter-ra glé-ri- a tu- a.
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Ho- sanna in ex-cél- sis. Bene-dictus qui ve- nit
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in n6- mi-ne D6émi-ni. Ho- sanna in ex-
A
] J 1
l"
'el .
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A gnus De- i, * qui tol- lis pec- ca- ta mun-
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di: mi-se- ré-re no-bis. A-gnus De- i, *qui tol-
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lis pec-ca-ta mun-di: mi-se- ré-re no-bis.  A- gnus
! n
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T T - '
De- i, *qui tol- lis pec-c4- ta mun-di: do-na no-
Ll A. A.

bis pa-cem.
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Al
- te, missa est.

R. De- o gra-ti- as.

MASS VII, Kyrie Rex splendens
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e e,
I< Y-ri- e ¥ e- 1é- i-son. iij. Chri-
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G L6-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax homi-
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nibus bona vo-lunta- tis. Lauddmus te. Benedi- cimus
a
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te. Ado-rdmus te. Glo-ri-fi-cAmus te. Gra-ti- as a-gimus

A |
v ' . P .
n . . 1 n -l n
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ti-bi propter magnam glé-ri- am tu- am. D6émine De- us
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L. ! 8 =—. =
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Rex cae-1é-stis, De- us Pa-ter omni-pot-ens. Démine Fi-li
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uni-gé-ni-te  Je-su Chri-ste. Do6mine De- us, Agnus

fa ]
e = o —— —
! L]
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De- i, Fi-li- us Pa-tris. Qui tol-lis peccata mundi, mi-se-

K

a _. =0Ali.l (1]
fa " o ' "

ré-re nobis. Qui tollis peccata mundi, susci-pe depreca-

a " . .!.ifl.-' n..l i
1 1 .._

ti- 6nem nostram. Qui sedes ad déxteram Pa-tris, mi-se-

|

a a li'..-.--‘l

ré-re no-bis. Quéni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus Démi-

! |

T Q . o
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nus. Tu so-lus Altissimus, Je-su Chri- ste. Cum San- cto
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] ! a a
T e e e -~
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Spi- ri-tu, in gl6-ri- a De- i Pa-tris. A- men.
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VIL Y g et ™ B
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s
S An-ctus, * San-  ctus, San- ctus Doéminus
: e L e

De- wus Sa- ba- oth. Ple-ni sunt c&e-1li et ter-
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ra glé-ri- a tu- a. Ho- sanna in ex-cél- sis.
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a. I .ﬂ%’. .’Ein I-I " a a a

Be- ne-di- ctus qui ve- nit in némi-ne D6é6mi-ni.

i TS e— LT

*s n.

Ho- sanna in  ex-cél- sis.
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A - gnus De-  i,*qui  tol- lis peccd-ta mundi: mi-
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se-ré- re no- bis. Agnus De- i, * qui

tol- lis pec-
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ca-ta mundi: mi-se-ré- re no- bis. Agnus De- i,
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— Fj.‘i-

4R a. Ip.h n.

e

qui tol-lis pecca- ta mundi: dona no- bis pa- cem.

vin e B} ! !

R,

I - te,

R. De- o

missa est.
gra-ti- as.
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MASS VIII, De Angelis
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L6-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax homi-
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ni-bus bonx vo-lunta- tis. Lauda- mus te. Bene-di-cimus
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te Ado-rd-mus te. Glo-ri-fi-cAimus te. Gra-ti- as 4-gimus
AR il o a 2—n
v I . . el .
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1

ti- bi propter magnam gl6-ri- am tu- am. Démi-ne De- us,

A | -—F- d 'F. fla " n
] [ I

u-ni-gé-ni-te, Je-su Chri-ste. Doémi-ne De- us, Agnus



Chants for the Ordinary of the Mass 77

AR e lan ITIEF.
] !l WQAI.I- 2t IF.-_—!_e_.j

—4 2 &

De- i, Fi-li- us Pa- tris. Qui tollis pecca-ta mun-di, mi-se-

s a a a ;a. .

& —a— i Y ,
e, - TP I a ’_i
ré- re no-bis. Qui tollis pecca-ta mundi, suasci-pe depre-

2"

[ a F. ul . P

. " IF.' ! r r i |
a A a a ;a. a | ._i

a B g 1 T a T [ ] lp.__i

se-ré-re no-bis. Qué-ni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus

Do6mi-nus. Tu so-lus Altissimus, Je-su Chri-ste. Cum San-
: ; i
e, e . P %, |

cto Spi-ri-tu, in gl6-ri- a De- i Pa- tris. A- men.

' | | a q
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S An- ctus, * Sanctus, San- ctus D6- mi-nus

| . " a !
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De- us Sa- ba- oth. Ple-ni sunt cae- i et

—

ter- ra gl6- ri- a tu- a. Ho-sdnna in excél- sis.
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Bene-di- ctus qui ve- nit in némi-ne DG- mi-ni.
F-—bﬂ" '
*a ' 2 iu'ﬂ
M [N .
|"- Fl f.. Pa
Ho-san- na in excél- sis.
fa ]
VI ' Y — ! — | fa =|
—:-Fl Ll 2% a "N 2 o a | o @
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A - gnus De- i, *qui tol-lis peccd-ta mun-di: mi-se-

. | a * ] =

] a Q a' . — N ! a a
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ré-re no- bis. Agnus De- i, *qui tol- lis pecca-ta
A | I
v — | a a0 a. . — N — !
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mun-di: mi-se-ré- re no- bis. Agnus De- i, *qui tol-lis

._.—————:—l!l——l_ * i " 2 ua" Il——l

pecca-ta mun-di: dona no- bis pa- cem.

I = ?el T " -
- te, missa est.

R. De- o gra-ti- as.
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MASS IX, Cum jubilo Feasts of the Blessed Virgin Mary
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Y-ri- e * e-lé- i-son. Ky-ri- e e-1é- i-son.
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Ky-ri- e ' e-lé- i-son. Christe e- 1é- i-son. Chri-
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1é- i-son. Christe e- 1é- i-son. Ky-ri- e
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e- 1é- i-son. Ky- ri- e e-lé- i-son. Ky-ri- e

a»
o—
N
>
.
.
o
N
>

’AqA
T T A — aa A
MO o [T
1 , .
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L6- ri- a in excélsis De- o. Et in ter-ra pax ho-

I$. . n”.n. LELR
fa a. ] .=-. ol

mi- ni- bus bonz vo-lunta- tis. Laudia-mus te. Bene- di-

[
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=
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¢
; ﬁ’ = . —& a
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cimus te. Ado- ra- mus te. Glo-ri-fi-ca- mus te. Gra-
-
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B r.r.r'l"le '

!
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ti- as 4-gimus ti- bi propter magnam gl6- ri- am tu- am.
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Doémine De- us, Rex cae- léstis, De- us Pa-ter omnipot-ens.
| L |
: flrl.-.'* 1'0%-. .- a® 'n.'=|

T a a " a a

Doémine Fi-li unigé-ni-te, Je-su Chri-ste. D6-mine De- us,

E ..-.Iflh 3 .=,.T.=.'H
—fa e
Agnus De- i, Fi-li- us Patris. Qui tollis peccdta mundi,
Bl B N R .
=_f a " 2 a. fa in fa. qm. i
| r. el 1

mise-ré- re nobis. Qui tollis pecca-ta mundi, sas- cipe

;r'le’ Yo I

depreca-ti- 6-nem nostram. Qui sedes ad déxteram Patris,

5 - o
:'='f":'- Noaoa -'=" I .ﬂ-—i
1 1
fa
mi-se-ré- re nobis. Quéni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus D6-
A .
-2 _a .
1 a | a
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minus. Tu so-lus Altissimus, Je-su Chri- ste. Cum San-

T et .

: . A A 4 a Ay s a. Ilﬂ
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cto Spi-ri-tu, in glé-ri- a De- i Pa- tris. A- men.
Alternate intonation

a
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v e AT . n. .= a ¢

Gl6-ri- a in excélsis De- o. Et in ter-ra pax.
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- ctus, * Sanctus, San- ctus Doémi-nus
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De- wus Sa- ba- oth. Ple-ni sunt ce-li et ter- ra glo-
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ri- a tu- a. Ho-sidnna in excél- sis. Be- ne-dictus
= qA l a a
: e " ' 1.’¢i I'Hlu L :'
qui ve- nit in n6- mi-ne DO- mi- ni. Ho-
I —
s a
sanna in ex- Cel- sis.
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v ' ¢ ' a

- N .i : e,
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A oo
-gnus De- i, *qui tol- lis peccad-ta mun- di:

%hﬁ’e . e l“"le

rl i lTl—l " r' .
mi- se- ré-re no- bis. Agnus De- i, *qui tol- lis pec-
—— g an Pl
! " " A all g fa
ca- ta mundi: mi- se- ré-re no- bis. Agnus De- i,
. ! a N .
B . Ty - e U —

I P B |

*qui tol- lis pecca-ta mun- di: do-na no-bis pa- cem.
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LAY

a
s e e e
I A Y- Pa . a0 —
- te, missa est.R.De- o gra-ti- as.
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Feasts of the Blessed Virgin Mary
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I< Y- ri- e *e- 1é- i-son. Ky-ri- e e- Ilé- i-son.
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Ky- ri- e e- 1é- i-son. Christe e- 1é- i-son. Chri-
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ste e-' 1é- i-son. Christe e- Ié- i-son. Ky-ri- e
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e- lé- i-son. Ky- ri- e e-' 1é- i-son. Ky-ri- e *

%
. "?’e =N PP
e e-' 1é- i-son
VIIIPIF-- .-=r|- '..!,.Inh‘l

! a 1 a
G L6-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax ho-
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a—n

mi-ni-bus bonx vo-lunti- tis. Laudamus te.

Bene-di-cimus

a
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A. a A. a a A. a
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te. Ado-rdmus te. Glo-ri-fi-cAmus te. Gra-ti- as a-gimus
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ti- bi propter magnam gl6-ri- am tu- am. D6émi-ne De- us,
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Rex cae-léstis, De- us Pa-ter omni- pot-ens. Démi-ne Fi- li
) a | |
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A A « A b
! ' h ® : A. A.
u-ni-gé-ni-te Je-su Christe. Démi-ne De- us, Agnus De- i,
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Fi- li- us Patris. Qui tol-lis pecca-ta mun-di, mi-se- ré- re

ﬁ{

¢ B B S——— 4
A. A. ! A. A
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nem nostram. Qui se-des ad déxte-ram Patris, mi-se- ré-re
' a . A a .
v " o P A " fa R
A. A. u lp. a. ' ' ‘m.

no-bis. Quéni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus D6-mi-nus.

Tu so-lus Altissimus, Je-su Chri-ste. Cum Sancto Spi- ri-

: I " a l!n—h
—a fa " w LT lﬂiﬂg a fa.
tu, in glo- ri- a De- i Pa-tris. A- men
Alternate intonation
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Gl6- ri- a in excélsis De- o.

Et in terra pax.
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Anctus, * San-ctus, Sanctus Doémi-nus De- us Sa-

fa ]
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ba- oth. Plé-ni sunt ca-li et terra glé-ri- a tu- a. Ho-san-
fa ]
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na in excél-sis. Be-ne-dictus qui ve- nit in némi-ne D6-
g
A ¥ T a an

—faa * a.

mi- ni. Ho-sdnna in excél- sis.

v T:.F.=.'I.T I'..IF' l-l-ilr.:l

A -gnus De- i, *qui tol-lis pecci-ta mundi: mi-se-

TF':-.-..T - = IF'.IF'-.-.i=|

ré-re no-bis. Agnus De- i, *qui tol-lis pecca-ta mundi:
| n

.{Fr._:_‘r.‘h—:.'.‘hal.llf IF'.M

mi- se-ré- re no-bis. Agnus De- i, *qui tol-lis pecca-ta

mundi: do-na no-bis pa- cem.

Ite Missa est: see Mass IX, p. 81
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a| |
I UB:r a0

'ﬂaﬁn

-

rv.l—l

ES

| (.

Al |

1é- i-son. iij. Chri-ste

v Q

Ve

.IQ

e,

a—n

|
: . a° S .
T § ain

a"—an

-

e- 1é- i-son. iij. Ky-ri- e

e_

1é- i- son. ij.

1é- i-son.

II

A

1
G L6-ri- a in excélsis De-

0.

Et in terra pax

A _a

3=—J.P'_=If","'-.-

,ﬂ T

a2l

homi-ni-bus bon® vo-lunta- tis.

Laudamus te.

Be-ne-

s

Soun

[N

di- cimus te.

Ado-ramus te.

Glo- ri-fi-cAmus te.

fi—R

2 a°

fa

s

-

-

ens. DOmi-ne Fi- i

"
’

-

2 _a°

u-ni-gé-ni-te  Je-su Chri-ste.
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ﬂle ‘Fi=r|..lfl -...Ih-rl.._.. a

Démi-ne De- us, Agnus De- i, Fi- li- us Pa-tris. Qui

W.:in—r.'fl'n n—h'h-—l 'il—J

tol-lis pecca-ta mun-di, mi-se-ré-re no-bis. Qui tol-lis

j;.-fn" I- a . J_'l
. ™ . a T~ "t ) allle

pecca-ta mun-di, sasci-pe depreca-ti- 6-nem nostram. Qui

|
I
"
=
15;‘:" ﬂlo?- . , n e . . Jri=J
se-des ad déx-te-ram Pa-tris, mi-se-ré-re no-bis. Quéni- am
=R = =
ﬁ’? a a. a Fl T T a - T T‘l

tu so-lus sanctus. Tu so-lus Domi-nus. Tu so-lus Altis-

jc—nlh'.'-—l a 55 2 I. Ti

a a n.
1
simus, Je-su Chri-ste. Cum Sancto Spi-ri-tu, in glé-
A s w, LI
wC ACHE P AN Al .
| i et e &
1
ri- a De- 1 Pa- tris. A- men.

Alternate intonation

hﬂl_._fl.;l qI’ol...lr-.

Glo6- ri- a in excélsis De- o.  Et in terra pax.

-

’ im_.—ﬁp -II -Iaal"r'-a--irHL"

S Anctus, * San-ctus, Sanctus Do6é-mi-nus De- us
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e e e B v P

Sa-ba- oth. Ple-ni sunt ce- li et ter- ra glé-ri- a

T ™, a 2
T: "—a o "e, a NDI *Bian - aa a
tu- a. Ho-sanna in ex- cél-sis. Be-ne-dictus qui
ﬁ: |;‘ _ I fa Pt . 2 " '109‘
| . LI BN O . RO
ve- nit in né- mi-ne D6-mi-ni. Ho-sanna

R

in ex- cél-sis.

' I " | |
"« s, 2% [ ¥
P " "o m "o r. g 8. " m
1 & - gnus De- i, * qui tol-lis pec-cid- ta mundi: mi-
| I
a;. . e— ——
Tp 1% 2 —a a [ N n. T o

se-ré- re no-bis. Agnus De- i, * qui tol- lis pecca-ta

¢ | —
| a .0 1
[ CEN A, A fa
[N T m | . O '
A "an—n : :
mun-di: mi-se-ré-re no-bis.  Agnus De- i, * qui tol-lis
: AN Can
1 L) a |v ‘A -
pec-cid- ta mundi: do-na no-bis pa-cem.
1 Hs
I e 1.’% -
- te, mis- sa est.

R. De- o gra- ti- as.
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MASS XI1, Pater cuncta

a
VIII W m e, T
a " m %, fa "t " a. a !.I

. .A 1 .A
] e, ! MR
a a " h %, fa "t " a ™ n "olnhqlA i
] ' 1 ] VQA h
son. iij. Ky-ri- e e-1é- i-son.ij. Ky-ri- e it
A
]
2 = a A.
1
e-1é- i-son.
v
A ., P e
Mo a a | "4 M. a a |
1 1
G L6-ri- a  in excélsis De- o. Et in terra pax ho-
f |
] ' a
n [ P A~ Am . A A
el H a. A. P TP T | - Pa

mi-nibus bon& vo-lunta- tis. Laudamus te. Benedi-cimus

v i
i a8 a—

a A A ] ] | ]

n. in F- n. ini F- a. || a i
te. Ado-rdmus te. Glo-ri-fi-cAmus te. Gra-ti- as 4-gimus

B .
& | I | ] " y
a " = n. .
I : ’ A. e a a ]

g I i
TR R rll- ! : \

u-ni-gé-ni-te, Je-su Chri-ste. Doémi-ne De- us, Agnus
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De- i, Fi-li- us Pa-tris. Qui tollis pecca-ta mundi, mi-se-
=—=|._.. ._.....Ie.....i
. A, - ) . . .

a
: i
n T a _a a
= &
0 A. A, fa a i i
Aa A N
ré-re no- bis. Qué-ni- am tu so- lus sanctus. Tu so-lus D6-
fa ]
v ] l P : 2"
A a. A, T A a a a ,
1 rl . ! ._i

mi-nus. Tu so-lus Altissimus, Je-su Christe.

Cum Sancto

a |
] ! 2 -.#
a - ‘A.A
ilf- A. A fl’ A [ MO ::
Spi- ri-tu  in gl6-ri- a De- i Patris. A- men.
Alternate intonation
a
v = a1
a a LN a a 1 h
51 *—t 3 [ "o m. a " i
1
Gl6- ri- a in excélsis De- o.  Et in terra pax.
I ° ekl

—

.

H“FEMH' Pa—

e

pll

4
a

S

An- ctus, * Sanctus, San-

ctus D6émi-nus De- us

.

"

o r——

2 a°

:—l' "

S4ba- oth. Ple-ni sunt ceae-li

et ter-ra glo-ri- a tu- a.
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" = A—n |
fafla - A S
T: F— | Yoaa | s - (R 1
a
Ho-sanna in excél- sis. Bene-dictus qui ve-nit in
% —_— R
a [ . 5 . | 0 .
' |-. ' Bl i
a
némi-ne D6mi-ni. Ho-sanna in excél- sis.
| ™y
II PR ! 3 T .
™ TR P LW

T q |v
A :
-gnus De- i, * qui tol- lis pecca- ta mundi: mi-

e e et

1
se- ré-re no-bis. Agnus De- i, * qui tollis pecca-ta mun-

L‘—n—h—l‘l .l'—l'qj ifel'l'N_r'J—-l

L
di: mi-se-ré-re no-bis. Agnus De- 1i,*qui tol- lis pec-

e e T

ca- ta mundi: dona no-bis pa-cem.

I - te, mis- sa est.

R. De- o gra- ti- as.
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MASS X111, Stelliferi Conditor orbis

a
I ]
a a A R
¢ Ay L . Mo, Y&
I< "ri:o.| el \C o.l‘m“q
1
Y-ri- e *e- 1é- i-son. ijj. Christe e-
. qA HA |
] a 4 [ L . a MO [}
A IP-—J' v | a v " A IP-_J' [P
a —a J : J
1é- i-son. iij. Ky-ri- e e- lé-i-son. ij. Ky-ri- e
f | N |
] ! MO !
% .- 0 1'% =
d |0¢ N a a
* *x e- 1é- i-son.
I 4 !
_. [ 1
| A : |
G fe [ el B N
L6-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax ho-
“Hieia ’
- R " Eiiaiiel I
] t A—R
: Fl a’ .J ! l—:—J
mi-nibus bon® vo-lunta- tis. Laudamus te. Bene-di-cimus
A a
L] " o " ._= r. " |
n, A a i ' L g a a 2
— a | |
te. Ado-ramus te. Glo-ri-fi-cAmus te. Gra-ti- as a-gimus
5 : :
" ) °
J— - ﬂ__. FI A a -
& 2 J } s ”—m

= -
Rex cea-1é-stis, De- us Pa-ter omni-pot-ens. Démine Fi- li

f"--'.f"- " —a
o

uni- gé-ni- te Je- su Chri-ste. Doémine De- us,

L

|
2t

Agnus
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De- i, Fi-li- us Patris. Qui tollis pecca-ta mundi, mi-se-

[ | !

' b a .' ! Y .' =”
¢, A !. a | [] a ) a u (|

T [ a J 1 N

ré- re no-bis. Qui  tollis pecca-ta mundi, sascipe de-

fa ]
. I
—a ~—f u'
} " —a A —A—R } 2 an
a o n.

preca-ti- 6-nem nostram. Qui sedes ad déxte- ram Pa- tris,
[

v .~ a - .

. Tt Sl | e N
e | e . A—

mi-se-ré- re no- bis. Qué-ni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus

fa ]
] . 1

[ e "t a aa A A

J r' & "fl i a"——n J h

Déminus. Tu so-lus Altissimus, Je- su Chri-ste. Cum San-
A |
' Y hd ! a

N~ Sl - e C U B

| i [ al '10’._..

cto Spi-ri-tu, in glé-ri- a De- i Pa-tris. A- ' men.

Alternate intonation

A
] - oA ]
a LR h
.1 R " [] e m. I
2
Gl6- ri- a in excélsis De- o.  Et in terra pax.
) | | | a
vir - I I I a I a " T T a i
) a a [ ] I !
1
S Anctus, * Sanctus, Sanctus Déminus De- us Saba-
-
G " A TR N
n. " A A [ " n a!
i W

oth. Ple-ni sunt ca-li et terra glé-ri- a tu- a. Ho-sdnna
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. ]
AL aa 0 " (RPN
i i s g A WA _ a
1 1
in ex-célsis. Bene-dictus qui ve-nit in némine Démi-ni.
I ———_
a AR A, A
M
Ho-sanna in ex- cél- sis.
ﬂ I 1u
. L A w a il
: I &, ae, a
A I" TR e
-gnus De- i, * qui tollis pec-cad-ta mun- di: mi-
| |
5 i NPT ) N
e . et s i
1 ‘A . ’A. . A J
]IV‘ I'.' —Y & L]
1 . . . 2
se-ré-re  nobis. Agnus De- *qui tol- lis pecca-
fa ]
L] i !
2 T . 1 . < . ]
R L T L I fa Pa
1
ta mundi: mi-se-ré- re no- bis.  Agnus De-1i, *
- s
R
a A ﬁ i : a a a
n &, e, A [N
4+ a v *t :"o
qui tollis pec-ca-ta mun- di: dona nobis pacem.
-
I a
3
| )
- te, mis- sa est.
R. De- o gra-  ti- as.
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MASS X1V, Jesu Redemptor

f 1 -w
' I
VI AR AR ﬂ':A a A A. [N
S Pk O A ORI

I< Y- ri-e *e-  1é- i-son.iijj. Chri- ste

- A, aen,

.jaﬁfl . A A d‘ —"—a ?Hh :l?tfr‘.‘—' m. [\
e- lé-i-son. ijj. Ky- ri- e e- 1é- i-son. ij.
_—h A A % I "
 E— N s PR s N

Ky- ri- e * e- 1é- i-son.
mo P— - " - -’l',_f'- A

L6- ri- a in excélsis De- o. Et in ter-ra pax

. = I = 2 4

Y fa——a a. fa " " ma " . fa o a "

' ;. ' [

ho-mi-ni-bus bon& vo-lunta- tis. Laudamus te. Bene-

o —— | E——_ o 1K

[ ' [

di- cimus te. Ado-rdmus te. Glo-ri- fi- cAmus te.

a»
N

T I;' . *a Ji e "
a |B' ! 1
Gra-ti- as a-gimus ti- bi propter magnam gl4-ri- am tu- am.
I A
Pg.ﬁ-""‘l'ﬁ’-ﬂ-""f'ﬂr“lll

o

Démi-ne De- us, Rex ca- 1é- stis, De- us Pa-ter omni- pot-

f H {- " —
T SN TN TR ad e 4

"

ens. DOmi-ne Fi-li u-ni-gé-ni- te Je-su Chri-ste. D6-
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I PSR AT | P

¢ |

AT

l l
Al.'j !ﬁ A-.'

q
0 [

mi-ne De- us, Agnus De- i, Fi-li- us Pa- tris. Qui
n | -

5 a T a m, A PR
A : inlalll e T e, .
T v ..
tol-lis pecca-ta mundi, mi-se- ré- re no-bis. Qui
. | Y ™
Y e = " an ' a2 a—' a a .U.j

tol-lis pecca-ta mundi, sus-ci-pe depre-ca-ti- 6-nem no-
' ! " |

| et Tt et - Bt Pt il mC

T LI 4 .|

stram. Qui se-des ad déxte-ram Pa- tris, mi-se- ré-re
a R "

v ! a . [[w " A ([
1 f a A ’ F.
_a a. '
no-bis. Quoéni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus Démi-nus.
SN " .|
T— r. : e a8 ] =—h i
| , - |

Tu so-lus Altissi-mus, Je-su Chri-ste. Cum Sancto Spi-

f 1 a
] s a ' A a .
1 i [ : an ri]'oh
a u ;. a O :‘
ri-tu, in gl6é-ri- a De- i Pa-tris. A- men.

Alternate intonation

e B S i B 7 & P

Gl6- ri- a in excélsis De- o. Et in ter-ra pax.
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< : : :
ﬂ an m’ AR a =|
S A T T
- ctus, * San- ctus, San- ctus Do6mi-
i .|°0= 5
el S —a " ey
LN P

nus De- us S4- ba- oth. Plé-ni suntce- li et ter-

— | '.
e, ‘!‘Hh a —
. . L 4 . H N ! ‘ °
—= " P N ® i s e
1
ra gl6é-ri- a tu- a. Ho- sanna in excél- sis.
E ‘ol - Wo nin — lb >
e Pa =?0 (el DU
fa A [
' 0
Be- ne-di- ctus qui  ve- nit in némi-ne D6-
fa ]
. I
]
F . dhn. Ip: o : M—“ ._
mi- ni. Ho- sanna in excél- sis.

f A a
VHI'-i- :ﬂ 5rn. J_N_rlal.ilj

A -gnus De- i, * qui tol- lis peccd- ta mundi: mi-
-
—

§

se-ré- re no-bis. Agnus De- i, *qui tol-lis pecca- ta mun-

[
Lr-:i-:_ﬂ..n.n. as A F._:ql.ln_rn.:_i

di: mi-se-ré- re no-bis. Agnus De- i, *qui tol- lis pec-
A o
LN_IFI CEELD i A PR T T

ca- ta mundi: do-na no-bis pa-cem.
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A |
VIII ¥ I
Ca e L LER ia.
I | SO i
- te, mis- sa est.
R. De- 0 gra- ti- as.

MASS XV, Dominator Deus

ui-..qmi-.. R, - A nA.

s e "
o

[
I< Y-ri- e * e- lé- i-son. Ky-ri- e e- 1é-i-son. Ky-

=.F.%|Q_.... T.!‘Pi‘n.ﬁ‘i..' .WFII..SFJ

ri- e e- 1é- i-son. Christe e- lé- i-son. Chri- ste e-

] A A A e eAn ,
N - a na. 1 - A A. " M|
1é- i-son. Christe e- lé-i-son. Ky-ri- e e- Jé-

A - . a W, A A
Vv A a. a F' e P B P Ma |" ¢ n.
[] K2 ' rl
i-son. Ky-ri-e e-  1é-i-son. Ky-ri- e *e-  1é- i-son.
v : a a a a
A i | A , ] A ] a s [

A A A !
1 1
G L6-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax homi-

f |
v - -
2 A a T a a_ " Aa T A A
n. a. [

nibus bona vo-lunti-tis. Laudamus te. Bene-di-cimus

v P i
A a T a a T A T a a a T
n. n. a. || a
te. Ado-ramus te. Glo-ri-fi-cAmus te. Gré-ti- as a-gimus
a |
v a L :
" | * a * A a | [ i
A. A

ti-bi propter magnam gl6-ri- am tu- am. Démi-ne De- us,
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[ | ] y
] a . | T 1
A v " a AT a A T
a. ] A.
1

u-ni-gé-ni-te Je-su Christe. Démi-ne De- us, Agnus

S ., RS,
" At a a T~ a —a

n. a

1
De- i, Fi-li- us Patris. Qui tollis peccid-ta mundi, mi-se-
c i ta
"—n : n—n—n—n—J
[] f a A ] f a ! | |
n. a

ré-re no-bis. Qui tollis pecca-ta mundi, sasci-pe depre-

a
'—_"—T-T 0 a v~ e ——
A. ]

ca-ti- 6nem nostram. Qui sedes ad déxte-ram Patris, mi-

a
]

At a A T " a %t a e

A. A . !
1
se-ré-re no-bis. Qué-ni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus

¢ | =

L ) 1 a A il

T Am_A. a T A A. A a

1 1
Doémi-nus. Tu so-lus Altissimus, Je-su Chri- ste. Cum

A |
] [] by
2R a—a—R—=n
[] " ! " i A ...! N
! m m. A e 2l

Sancto Spi-ri-tu, in gl6-ri- a De- i Pa- tris. A- men.

Alternate intonation

a

]
e el Wil [ ‘e _m. n
&

Glo6- ri- a in excélsis De- o.  Et in terra pax.
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T .i .
S Anctus, * Sanctus, Sanctus Démi-nus De- us Sa-

44—=—l' - B r_'.f"n._lr-—r_ir—-'—J

ba- oth. Ple-ni sunt ce-li et ter-ra gl6- ri- a tu- a.

[T ﬁ . T \
D a . [ a
. — [ i I.' a.
Ho- sianna in excél-sis. Be-ne-dictus qui ve-nit in
[ 1
W: a . a AR x
! a . ¢ [ | .
némi-ne Démi-ni. Ho- sanna in excél- sis.
[ |
1 ] ! |

_.'Nqn. nJT .1'%:-.','_4
A - gnus De- i, *qui tol-lis peccd-ta mundi: mi-se-

< |
g . " a

ré-re no- bis.  Agnus De- i, *qui tol- lis pecca-ta mun-

- Tt : {
:!—._:_]I’ .510TL.' P Nq a. a JT

di: mi-se-ré- re no- bis. Agnus De- i, *qui tollis

a
] a |

.1%5-.'1'#-5&.

peccid-ta mundi: dona no-bis pa- cem.

IV.(C ir“-'- jr“-'-

' ) a
I - te, mis-sa est. R. De- o gra- ti- as.
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MASS XVI Weekdays throughout the Year
A LI
L] = . u = .
111 - [T —a (] a g " m = N

I< Y-ri- e * e-1é- i-son. iij. Christe e-lé- i-son. iij. Ky-

i LA -=..13'H"o¢

..
ri- e e-lé- i-son. jj. Ky-ri- e * e-1é- i-son.
I | | | ]
.(F. An—n {
T F. = r. e a : r. * L
S Anctus, * Sanctus, Sanctus Démi-nus De- us Sa-
= A a. A a A Al
. : ! [B g T o LD :

ba- oth. Plé-ni sunt cae-li et terra glé-ri- a tu- a. Ho-san-

g " e P oo

na in excél-sis. Benedictus qui ve-nit in némi-ne

ﬂ:-n.flnﬁtnr._fln.:

D6émi-ni. Ho-sanna in excél- sis.
fa ]
1 ] ' a
n " d | L L

C| Fl ﬂF‘ a a.
A -gnus De- i, *qui tollis peccid-ta mun-di: mi-se-
fa ]

]
_r'r. '.h—n a ‘ '

ré-re no- bis. Agnus De- i, * qui tollis pecca-ta mundi:

a
: .i R A . s I A d ! .i
™ m. u | ﬂF' T

mi-se-ré-re no-bis. Agnus De- i, * qui tollis peccé-ta
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a
v, Fa
.

mun-di: dona no-bis pa- cem.

IV [ 1 A
'f: o I P . [, n
a a
I - te, mis-sa est. R. De- o gra- ti- as.
MASS XVII Sundays of Advent and Lent

f | | c ac
VI ] . O e, 0 i E AN
" 1 W A a p ik A
e ! e

I< Y-ri- e *e- 1é-  i-son. iij. Christe e-

¢ N, 1

..T. o . '70'[?01',- oy .

1é- i-son.iij. Ky-ri- e e- 1é-  i-son. ij. Ky-ri-
LN N E"M.?, L e

e * e- 1é- i-son.

S alt B . m " : . :
An- ctus, * San-ctus, San- ctus DOémi-nus De- wus
w’f . al | o | ' A
s ' Em o 4 © '10‘ o BRI ]

Sa-  ba- oth. Ple-ni sunt ca- li etter-ra glo-ri- a

W%. P — i ——
D N P
tu- a. Ho- sanna in excél- sis. Be-ne-dictus qui ve-
F"'i A -—I—-—-‘—%’ P—

nit in né-mi-ne D6mi-ni. Ho- sanna in excél- sis.
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aora— ——— a—
-gnus De- i, *qui tol- lis pecca- ta mundi: mi-
- | S W
._. " — — Y |
P BN a—afaa .
_:_
se-ré-re no- bis. Agnus De- i, *qui tol- lis pecca- ta
: U i " — L — | ada ! i
' T L N . 2% a .
mundi: mi-se-ré-re no- bis. Agnus De- i, *qui tol-lis
AP
: CH IF' " . i a —
.

pecca- ta mundi:

do-na no-bis pa- cem.

v

"

.F'l"

]

.r"'.'-

|

MASS XVIII, Deus Genitor alme

- te, mis-sa est. R. De- o gra- ti- as.

Weekdays of Advent and Lent

'

v E.r
LI N

lilﬂ.ll

I
I< Y- ri- e * e-1é- i-son. iij. Christe e-1é- i-son. iij.

H-;_. 2 A A -ﬂnl IF'H”T.-.
' | A
Ky- ri- e e-lé- i-son.ij. Ky-ri-e *e-  Ié- i-son.
a I |
y a Ay [ Ay a A A A A A LI

] . .
S Anctus, * Sanctus,

Sanctus Démi-nus De- us S&-

.l.

ba- oth. Plé-ni sunt cae-li et terra glé-ri- a tu- a. Ho-sanna
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1 [
in excélsis. Bene-dictus qui ve-nit in némi-ne Dé6mi-ni.

]
' a ” P a n°
) | ﬁ B
- .
Ho-sanna in excél-sis.
- —— ——
a " 3 ol Bl a " 0

A - gnus De- i, * qui tollis pecca-ta mundi: mi- se-

f
'T-rn-.--ﬂ_"f_'_fl' A

ré-re no-bis. Agnus De- i, *qui tollis pecca-ta mundi:
fa ]
. s faa. [ S el DIeRN W

mi- se-ré-re no- bis. Agnus De- i, * qui tollis pecca- ta

.-'.IT'TI rll-

mundi: dona no-bis pa-cem.

IV.(C if"-'-

i r"."-

I A [
- te, mis-sa est. R. De- o gra- ti- as.

Dismissal during Advent and Lent, according to the older custom:

[
v .
| : ) !|A | : ) !|A
v V’.

4.

B Ene-di-camus Démi-no. R. De- o gra-ti- as.

[ | |
VI R . oMe
A s 'Toﬂ?’,-.. ] ".e‘
B Enedi-cAimus Do6- mi-no. R. De- o gra-
a
]
S ) -

ti- as.
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AMBROSIAN GLORIA, ad libitum

v 9 i
—a—A—A—R—A—A—R " . a a a2 —a—R—R—

G L6-ri- a in excél-sis De- o. Et in terra pax ho-
a
by a . = n

A. I A. 1 i

mi-ni-bus bona vo-lunta- tis. Laudamus te. Benedi-cimus
a .

v f—R—R—R f—a—R—R—R v
;. | ;. | ;. A A A A A A a
[ [

te. Ado-ramus te. Glo-ri-fi-cAmus te. Gra-ti- as a-gimus ti-

a alen |
'—'m—fi«h—'n—l - Loomom "a—ai

bi propter magnam glé-ri- am tu- am. D6émi-ne
fa ]
. I

;. . I .

De- us, Rex cae-léstis, De- us Pa-ter omnipot-ens. Démi-ne
A ale a
.—I—I—I—l—l—l an y =‘ ¢ =‘ .—.—.—.—J

. n. i v« "%, n.

Fi-li u-ni-géni-te, Je-su Christe. Doémi-ne De- us,
‘ 5 i
Y o » PR . U P S—

. ol " a

Agnus De- i, Fi- li- us Pa-tris. Qui tollis pecca-ta mun-

a ale n
y a, Oal-R I . [] [
G 1 =Y. —a—a—a—a—g —a—a s T~

di, mi-se-ré-re no-bis. Qui tollis peccid-ta mun-

f .:. a |

v LI . =‘ I f—A—R—R R A A " .—J
M MY A. A

di, susci-pe depreca-ti- 6nem nostram. Qui se-

A
'—-—-—-—-—-—-?-—-—-—-—-' & aaa—a

des ad déxte-ram Patris, mi-se-ré-re no-bis. Quéni- am tu
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f
'—l—l—l' f—R—=R f—=R fi——a—R—R—R—

so-lus sanctus. Tu so-lus Démi-nus. Tu so-lus Altissimus,

[ 2le a -
vaa . =?’ f:e‘_ = a l—n—n—n—l—Fn—.—J

Je-su Christe. Cum Sancto Spi-ri-tu, in gl6- ri-
A | S
7] A . | 1 1
| | Ca hCOalN : AR A
IO [Tom
1

a De- i Patris. Amen.

CREDO I

[ |

. hd : " = | I
v a . a " : . LIPS Pa P

C T " | N
Redo in unum De- um, Patrem omnipot-éntem, fa-

f | 1
] ! ! b: 2
A A ] a s A. A. a A A f A Py 1
1 N a I !..
1 | .
cté-rem cae-li et terrae, vi-si-bi- li- um émni- um, et in-
: ' ot
. .
A . A A ] A
i IF' a " i " . R '

vi-si-bi- li- um. Et in unum Démi-num Je-sum Christum,

A | t
'hﬂ—n—’ l—e..nr.._ P .1'55—7—4

Fi-li- um De- i u-ni-gé-ni-tum. Et ex Patre na-tum ante

f | |
'—I =® =® I = I
] . A A. A. A A
r—f» . . e s TN
q
omni- a s@cu-la. De-um de De- o, lumen de limi-ne,
< :
a "~ A A. n. "~ )
a i a " 0 n i
" 1 . 1 a!

De- um ve-rum de De- 0 ve-ro. Gé-ni-tum, non factum, consub-
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]
at

stanti- 4-lem Patri: per quem 6mni- a facta sunt. Qui pro-

Ifl. .l .ll- II.._—i

pter nos homi-nes, et propter nostram sa-ld-tem descéndit de

[ |
] « 10
2. A, a . a : T a
a i . A 0 '
1

Tl

cae-lis. Et incarna-tus est de Spi-ri-tu Sancto  ex Ma-ri- a

|
LIS 08 o 2 |
IF‘.'! ol IF'.' -'.I'-. -i

Virgi-ne:  Et homo factus est. Cru-ci-fi-xus ét-i- am pro

|
H-.--.iuhl.'r.-. ;
1 f 1 2

‘ §
2 l'i:
|

no-bis: sub Pénti- o Pi-la-to  passus, et septltus est. Et

|
v PELY

D a " a A a. 0
a a . n ol (el {

re-surré-xit térti- a di- e, secindum Scripta-ras. Et ascén-

: e |

] ] ol A A. || . A A n A\
— Tt a n - -

dit in celum: se-det ad déxte-ram Patris. Et i-te-rum ven-

td-rus est cum gl6-ri- a,  ju-di-ca-re vivos et mértu- os:

.lll. A. A. a A A A IH
T ! | T ] ]

cu-jus regni non e-rit fi- nis.  Et in Spi-ri-tum Sanctum,

) |l.ll-! .lflll.ﬂ

Démi-num, et vi-vi-fi-cAntem: qui ex Patre Fi-li- 6que pro-
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cé- dit. Qui cum Patre et Fi-li- o simul ad-o-ra-tur, et

fa
Ya o a i . i
" { ~— " -

conglo-ri-fi-ca-tur: qui lo-ct-tus est per Prophé- tas. Et u-

: 4
= =—l—l—l—l =
R. A o " i " Ay A
I I!.- I | \
nam sanctam cathoé-li-cam et a-posté-li-cam Ecclé-si- am.
fa ]
. I
. A A A A "o a " il
a i i a. — 0 ol
1 . 1
Confi-te- or unum baptisma in remissi- 6-nem pecca-
g
= =
R. Am. " n R. M. ,
a " 5. ¢ a . B ol i

t6- rum. Et exspécto re-surrecti- 6-nem mortu- 6- rum.
a |

’ A A " ulﬂ_‘_" D[N

a . ™A ISRACHN T
Et vi- tam ventd- ri s&-cu- li. A- men.
CREDO 11
v : I
a . a " A o .

O A - '.'
Redo in unum De- um, Patrem omnipot-éntem, fa-

a a .l-l- A A A a .ﬂﬁ

cté-rem cxe-li et terrae, vi-si-bi- li- um 6mni- um, et in-

T

vi-si-bi- li- um. Et in unum Doémi-num Je-sum Christum,
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" ) . A A _Am. A a
n. n T i . n. |
1 4

omni- a s@cu-la. De-um de De- o, lumen de limi-ne,

] . 1

a ) a . a. A a
a I ’ a a a A. ’ a |
[ [ ‘

De- um ve-rum de De- 0 ve-ro. Gé-ni-tum, non factum, consub-

|
[}
a a ' il n. a "
| 1 1

stanti- a-lem Patri: per quem 6mni- a facta sunt. Qui pro-

G | |
ITI. .l .ll-ll .1

pter nos hémi-nes, et propter nostram sa-la-tem descéndit de

] 1
A. A. a ) e.

|
at

cae-lis. Et incarna-tus est de Spi-ri-tu Sancto  ex Ma-ri- a

Virgi-ne:  Et homo factus est. Cru-ci-fi-xus ét- i- am pro

: 1 f -
.. a 1 a a _. A u A |

1 [ ._i

no-bis: sub Pénti- o Pi-la-to  passus, et sepaltus est. Et

f

. T
D 0 " a " . a

a a 0 f'-"l

re-surré-xit térti- a di- e, secandum Scripta-ras. Et ascén-

a [] ! i NI T " s " A a

dit in celum: sedet ad déxte-ram Patris. Et i-te-rum ven-
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td-rus est cum glo-ri- a,

ju-di-ca-re vi-vos et mértu- os:

cu-jus regni non e-rit fi-nis.

Et in Spi-ri-tum Sanctum,

lj

Démi-num, et vi-vi- fi-cAntem: qui ex Patre Fi-li- 6que pro-

cé- dit. Qui cum Patre et Fi-li- o

simul ad-o-ra-tur, et

f
. |

|
at

conglo-ri- fi-c-tur: qui lo-ca-tus est per Prophé- tas.

Et u-

Confi-te- or unum baptisma

in remissi- 6-nem pecca-

=_

t6-rum. Et exspécto

|

re-surrecti- 6-nem mortu- 6-rum. Et

08 . o

vi- tam ventd-ri s&cu- li.

CREDO 111, see p. 10
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CREDO IV
[ ]
I v n " ” i

a a L
( : , - ' 'm FENL
Redo in unum De- um, Patrem omni-pot-én-tem,
a a
] a " a ", I At " a LI el
Ve ] ] . ]

facté-rem cxe-li et ter- ree, vi-si-bi-li- um émni- um, et in-

a
'T‘_F'-"T il P i-.i

vi-si- bi- li- um. Et in unum Déminum Je-sum Chri-stum,
. " L) " |

"
] [ [] . a a . |
T ! LR T , ! . .
! .
Fi- li- um De- i u-ni-gé-ni-tum. Et ex Patre na-tum ante
f 1 P !
v, L a .
] ] . ] a A a I ’ ] i
i n. a
" -
omni- a s@cu-la. De- um de De- 0, lumen de lami-ne,
f r. |
v = a L t = y
A a a I A
] A . a T a

De- um ve-rum de De- o ve-ro. Gé-ni-tum, non factum,

- i
el W i A" a !
' ' f = .: n. T ® r' L
consubstanti- 4-lem Pa-tri: per quem 6mni- a facta sunt.
A a I I
] a n L —
e : e S . A1
1 a [ ]

Qui propter nos hémi-nes, et propter nostram sa-la-tem

A RS n
] 1 A . A
a " a a a f a =|
! ! a AL hd
MNe
descéndit de cae- lis. Et incarni-tus est de Spi-ri-tu San-
.
B R B i n
' . . i, A A A . P—

cto  ex Ma-ri- a Virgi-ne: Et homo factus est. Cru-ci-
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G " I
= 4R
a e [ a i
i S — S
i i T A
fi- xus ét-i- am pro no- bis: sub Pénti- o Pi-la- to passus,
g =R =t o |
] a 1
- —— I At At A
1 q

| ._F.... 1

et sepul-tus est. Et re-surré-xit térti- a di- e, secindum

: A " a a ]
L | " " " \
. . - T - : . ! 1 1 ]
8
ScriptG- ras. Et ascéndit in celum: sedet ad déxte-ram Pa-
fa A 1
v - o, - YA ot
] [P a n n,
1 ! O al
tris. Et i-te-rum ventd-rus est cum gl6-ri- a, judi-ca- re
A =
] ) [] [] .
" | . g n .
a " I g A ] ._i
a 1
vi-vos et moértu- os: cu-jus regni non e-rit fi-nis. Et in
‘
a }
a a a a [ ]
g = - |
n T . P I TR . a
Spi-ri-tum Sanctum, Démi-num, et vi-vi- fi-cantem: qui ex
f =” ]
T
7] a = , A 1 A at a - =|
"a *_a v a . i i

Patre Fi-li- 6que procé-dit. Qui cum Patre et Fi-li-o simul

A
T e —
' L P a T al
o A

a " . a B oA
] ! [ 2~ o B ! L) P—

T &
phé- tas. Et unam sanctam cathé-li-cam et apost6-li-cam
a P |
] [ !

L a e Y -

! R n " ” '
1 a

Ecclé-si- am. Confi- te- or unum baptisma in remissi- 6-
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a o R M " . ,
L] a1t ! ! " . A
—oa n
a n, .
. D
nem pecca-t6- rum. Et exspécto re-surrecti- 6nem mortu-
s
Aol | el 8 . o R
a a . S e | .
] T ._F. a LJ ?#1#0 -
6- rum. Et vi-tam ventd-ri s&cu-li. A- men.
CREDO 'V
A |
v L] i b: = T | |
a - a . A [

Redo in unum De- um, Patrem omnipot-éntem, fa-

~ll llil-'l lllua—._.;._eﬁ

cté-rem cxe-li et terre, vi-si-bi- li- um émni- um, et in-

f ] |
] ! .;J
A f A l!.r.: T a A : T o T A

vi-si-bi- li- um. Et in unum Démi-num Je-sum Christum,

A | 1|
— | ._, A A a A .'Ib |
el PRI e a

Fi-li- um De- i u-ni-géni-tum. Et ex Patre na-tum ante

...r.r.:.. .ll-ll:f ..i]

K

omni- a s@cu- la. De- um de De- 0, lumen de limine,

— a fl‘_‘!‘r.: ..l- :-...

De- um ve-rum de De- o ve- ro. Géni-tum, non factum, consub-

1l
L] - ' . a
..l= l. = 1 l’llﬂ.'.. a .=|
1 [ e [

stanti- 4-lem Patri: per quem 6mni- a facta sunt. Qui pro-
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s a A A a A .ll'—i
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" [ : fa . B A a A A A al
| o ' n | . T
. Pa 1 T
Virgi- ne:  Et homo factus est. Cru-ci-fi-xus ét-i- am pro
f L
v A I A
.. S —F B P | el
[ e
no-bis: sub Pénti- o Pi-la-to passus, et sepul-tus est. Et
: -

f—R

A A ] ] A
] , _— ! » o x —
re-surréxit térti- a di- e, se-cindum Scripta-ras. Et ascén-
v a i J - I = i'

1 ;.
dit in caelum: se-det ad déxte-ram Patris. Et i-te-rum ven-

fa ]
. Y ' .' " |
A A A o " " ol [N [
1 O a. A i & [ . 'i]
: ' Fa:
td-rus est cum glé-ri- a, ju-di-ca-re vivos et mértu- os:
A
. A % a aa A A a ‘l
a = ! ._F. !.. a o) 1 1 :
1 [T 1
cu-jus regni non e-rit fi- nis. Et in Spi-ri-tum Sanctum,
A |
] h: a a
% ] i A A AR A A i
o) I® '.. 1 n o) 1 1
el i
Déminum, et vi-vi-fi-ciAntem: qui ex Patre Fi-li- 6que pro-
a !

'l
] a ! -'h:
B et T i S S Tttt

|-

cé-dit. Qui cum Patre et Fi-li- o simul ad-o-ra-tur, et
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L] | .

A ._F. | na s & " [

o | . [ 1 | . & —

P ac—
conglo-ri-fi-ca-tur: qui lo-ct-tus est per Prophé- tas. ~ Et unam
[ |
] a 0l L . aa
IR . L, e o

sanctam cathé-li-cam et a-posté-li-cam Ecclé-si- am. Con-

fa ]
5 . ! -
a A a. a a
el WNelN A " "t a" e
[ [ [ e
fi-te- or unum baptisma  in remissi- 6nem pecca-té-rum.
a
L] =
A A A A A A A 1 " a a J
el i i . y a !

Et exspécto re-surrecti- 6-nem mortu- 6-rum. Et vi-tam

) |
] .0 .

a s OW_FalR
i R
venta- ri  s&-cu- li. A- men.
CREDO VI

v ] I
a a a " 1 | =0

& |
a a M- DN
[ A \
C Redo in unum De- um, Patrem omnipot-én- tem,

*—R

facté6-rem cae-1i et ter-re, vi-si-bi-li- um émni- um, et

B ol S o

invi-si-bi-li- um. Et in unum Déminum Jesum Christum,

a U | I

Fi-li- um De- i unigéni- tum. Et ex Patre na-tum ante
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omni- a s@cu-la. De- um de De- o, lumen de lamine,

-H-
- B | B S T

—n

De- um ve-rum de De- o ve- ro. Géni-tum, non factum,
fa ]

] " a a A a a n
S o o i ks B o i
consubstanti- 4- lem Pa-tri: per quem 6mni- a facta sunt.
< : :
', ] R T P— a—Fn ] s Ip_._J
Qui propter nos hémines, et propter nostram sa- G- tem
‘ : .
A el R T 0 a {
— STRRES ==
descéndit de cae- lis. ~ Et incarna-tus est de Spi-ri-tu
- Ere—— . T —————
— a 1 ' . ia as, ! 1 ' - in v, 11
| * o
Sancto  ex Ma-ri- a Virgi-ne: Et homo factus est.
g ’ o
L e L e S L

Cru-ci-fi-xus ét-i- am pro no-bis: sub Pénti- o Pi-la-to pas-

* —e T

sus, et sepultus est. Et re-surré-xit térti- a di- e, secindum

fa ]
v o a ' & = PRSP
LONEIN s Pa "t — 1 '
i’%_ s 8 | T | I'. -
Scripta- ras.  Et ascéndit in ca-lum: sedet ad déxte-ram

a 1
L: !

v a a a
T T e RS REt T

Pa- tris.  Et i-terum ventd-rus est cum glé-ri- a, judi-ca-
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re vi-vos et mortu- os: cu-jus regni non e-rit fi- nis. Et
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" " = T Y |
" ] a a i ue, o [
3 el ' MO

in Spi-ri-tum Sanctum, Déminum, et vi-vi- fi-cAn-tem:

fa
] A a
— T ety

— " vl .

qui ex Patre Fi-li- 6que procé- dit. Qui cum Patre et Fi-li-

I- a \
".IT‘—F‘TT f_._._h*io%.!.'.

o simul ado-ra-tur, et conglo-ri-fi-ca- tur: qui loct-tus est

2
i‘¢

TN S ol e~

per Prophé- tas. Et u-nam sanctam cathé-li-cam et a-

— EHQAiT._:_F.I—._F.T._J

Ve ]

posto-li-cam Ecclé-si- am. Confi-te- or u-num baptisma in

. T, - —
T._F‘r' J ME D a IF'-.'.T"_F‘M

remissi- 6-nem pecca-t6- rum. Et exspécto re-surrecti- 6-nem

—a

vl

[
] 1 a_na a r a
_J i% i% a [ a—t a " a a J C .IQQ.

mortu- 6- rum. Et vi-tam venta-ri s@cu-li. Amen.
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ORDINARY CHANTS AD LIBITUM

KYRIE I, Clemens Rector

A | il
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_ 1 R i.!"i

e- lé- i-son. Ky- ri- e

[ |
] I Q 1. 1-. Q F!‘ a |
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e- 1é- i-son. Ky- ri- e e- lé- i-son.
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Chri- ste e- 1é- i-son. Chri-ste '
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e- 1é- i-son. Chri- ste e- 1é- i-son.
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Ky- ri-e e-

1é- i-son. Ky- ri- e e- lé- i-son. Ky- ri-e
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1é- i-son.
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KYRIE 11, Summe Deus
f | a :_N'l 1
I N . ' . 8 ]
4’_40;1 s, 2 P . quh i
| (T
Y-ri- e * e- lé- i-son. Ky-ri- e
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e- lé- i-son. Ky-ri- e e- lé- i-son. Christe
' a ﬁ-ﬂ qA a :_N'I l
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——J ’¢ a f2—R 3 . ’¢ a f—R : =‘¢ il

e- lé- i-son. Christe e-  lé- i-son. Christe
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WL "a 5 e A .

e- lé- i-son. Ky-ri- e e- 1é- i-son. Ky-ri-
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e e- lé- i-son. Ky-ri- e * o
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e- 1é- i-son.

KYRIE I11, Rector cosmi pie

. j; s a0 I o w
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Y-ri- e * e- lé- i-son. Ky-ri- e e- lé-
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i-son. Ky-ri- e e- 1é- i-son. Chri-ste
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1é- i-son. Christe

e- 1é- i-son. Chri-ste
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e- lé- i-son. Ky-ri- e e- l1é- i-son. Ky-ri- e
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KYRIE IV, Kyrie altissime
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—ue, a e, .
> =,.|'" MR H— in ROWE
Ve . u ’ Ve
1
?' 1 R =
Ky- ri- e e- 1é-  i-son. Ky- ri- e
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KYRIE V, Conditor Kyrie omnium

Vit g e —— —
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KYRIE VI, Te Christe Rex supplices
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KYRIE VII, Splendor wterne
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KYRIE VIII, Firmator sancte
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Y-ri- e * e-lé- i-son. iij. Chri-ste e-
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KYRIE IX, O Pater excelse
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Y-ri- e * e- l1é- i-son. iij. Christe
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KYRIE X, [Orbis factor, alt.] Sundays
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Y-ri- e *e- 1é- i-son. iij. Chri-ste e-
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KYRIE XI, [Kyrie Salve] Sundays of Advent and Lent
[ | |
) ] I = ]
B A Hl”u 2 i
I —.JJrQ;:' AN - o : ‘—I‘Ef‘o_
Y-ri- e *e- lé- i-son.ij. Chri- ste e-
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1é- i-son. iij. Ky-ri- e e- 1é- i-son. ijj. Ky- ri-
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e * ** e- 1é- i-son.
GLORIA I
VIII A

a A
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A A A A MY B [ELD a '
| 1 1 n 1
G L6-ri- a in excél- sis De- o. Et in terra pax ho-
i
E .. a.

= qA [ 1
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IF-_J 2. A "l n. a !
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mi-ni-bus bon® vo-lunti-tis. Laudamus te. Bene-di-
5 D . a3 P-_J
| L — LR | B s e 31«
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ci- mus te. Ado-rdmus te. Glo-ri- fi- cdmus te. Gra-

H.r.fl =..|
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[ ] a a A. A.
I* j_ a
ti- as a-gimus ti-bi propter magnam gl6-ri- am tu- am.
e B FEE ey Yoo By '
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Doémine De- us, Rex ca-léstis, De- us Pa-ter o-mnipot-ens.
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A .. 1 [ ]
:T'Tlfll ™ g i T'T..'I'
' A. A.
Doémine Fi-li u-ni-gé-ni- te Je-su Christe. Démine De- us,
g g A
L ' n a LI VI

o [ a1 al.,i '

)
Ijl‘_al.

[
mi- se-ré-re nobis. Qui tol-lis pecca-ta mundi, suasci-pe de-

A. A. : ;a.

1
pre-ca-ti- 6nem nostram. Qui sedes ad dé-xte-ram Patris,

1
A a a ;g g L I
v 12 " |
[ [ A n. I a u I
a0
mi- se-ré-re nobis. Quéni- am tu so-lus sanctus. Tu so-
a Rl e " a - .
f fa 2w a0 i a. | "

J

lus D6mi-nus. Tu so-lus Al-tissimus, Je-su Chri-ste.

: r._.!.-.'i lr.r.. .

— g n a ]_Fl m |

Cum Sancto Spi- ri- tu, in glé-ri- a De- i Pa-tris.

Alternate intonation

a a T.
Ll‘l:rla'ﬂrl [P a #

-

Gl6- ri- a in excélsis De- o.  Et in terra pax.
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L6-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax ho-

F:ifen!n, Wl:i

mi-nibus bonz vo-lunta- tis. Laudamus te. Bene-di-ci-
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mus te. Ado-ramus te. Glo-ri-fi-cAmus te.
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Gra-ti- as  a-gimus ti-  bi propter magnam glo-
l
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D NI el afa. [
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ri- am tu- am. DoOmine De- us, Rex cae-1éstis, De- us

BT | T.T'E"P-_M

Pa- ter omnipot-ens. Do6mine Fi-li u-ni-gé-ni-te Je- su

j; ='E‘r-. ':'_f'f..l,' =ir.'ir.—=.=|

Christe. Doémine De- us, Agnus De- i, Fi- li- us

j;_!. I.,I. :_:'!"hinh_:n.?._J

Pa- tris. Qui tol-lis pecci-ta mundi, mi-se-ré-re no-
-
I a a a |
j; LY :n::'!‘h!f el P
bis. Qui tol-lis pecca-ta mundi, susci-pe depreca-ti- 6-

T RO [ W R e e

nem nostram. Qui sedes ad déxte-ram Patris, mi-
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ir-_,nz._.. .=-r._e'ﬂn..f._i'

se- ré-re no- bis. Qué-ni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus

e e e i el S e

Doémi-nus. Tu so-lus Altis-simus, Je- su Christe.

-

7:- Iif.a—f.i =T.TQA .T._.

[] 4 A

Cum Sancto Spi-ri-tu, in gl6-ri- a De- i Pa- tris.

'(: 1% io‘#.

A- men.

Alternate intonation

.E .i Il * ) a . a , i F. =|

Gl6-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax.

GLORIA 111

II . LN — LN
'f: afaa | He 2 » a° P B B 1
G L6-ri- a in excél- sis De- o.  Et in terra pax

a : L] a
i L .
rl—l l—r.! |'l . ’.0 N m
homi-ni- bus bonz vo- lunta- tis. Laudamus
. ]|
hd .A n° . | =_'
M - [
te. Bene-di- cimus te. Ado-

-

a - a
. R - o | [N a®
T 3t N TLN

ra- mus te. Glo-ri-fi-ca- mus te.
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Gra-ti- as &- gi-mus ti-bi pro-pter magnam gl6- ri- am
|

I
Y " | Y |
j; ﬂF . LN a | Nr‘- 2.
tu- am. Do6émi-ne De-us, Rex ca-léstis, De- us

, ban sy

j; Tria'un# " .
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.
Pa- ter omni- pot-ens. Do6- mi-ne Fi- li

. boya,
W: a . (I J.A.. I e Fa ﬂF'_' TiI ?ql
| JN fa

u-ni-gé-ni- te Je- su Chri- ste. Do- mi-ne

j;,:.l'—r- :-.I...1|0$:?¢- o 'li,r_i'

De- us, Agnus De- i, Fi- li- us Patris. Qui tol-lis

e, 1 _ P ue, .
TC. |'l :! ar.'.'l——- F.n. v
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pecca- ta mundi, mi-se-ré- re no-bis. Qui tol-lis pecca-

ﬁ;rll..::ina—:a_l'r.—lr'_ﬂ‘fe.ﬂ

ta mundi, sasci-pe  depre-ca-ti- 6- nem nostram.

-
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Qui se- des ad déxte- ram Patris, mi-se-ré-re no-

g = N

bis. Qué-ni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus Doémi-nus.

BACH TR N BN | B

Tu so- lus Al-tis- simus, Je- su Chri- ste. Cum
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San- cto Spi- ri- tu, in glo- ri- a De- i
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Pa- tris. A- men

Gl6-1i- a in excélsis De- o. Et in terra pax.
SANCTUS I
f ! ! !
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e
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ba- oth. Ple-ni sunt ce-li et terra glo- ri- a tu- a.

: . . 5"I-:ﬁ
_.T ! r.i.. T.F.T A

o
{

Ho-sanna in excél- sis. Bene-dictus qui ve-nit in noé-

a
)
‘f":"- M_Pr.%il'

]
mi-ne Domi-ni. Ho-sanna in ex-cél- sis.

SANCTUS I1
A ! I !
IV ' 1 I I
S _..'[ '1'%. R N‘ s OUE . 3 =
Anctus, *Sanctus, Sanctus Démi-nus De- us
‘ -j WL |
_F"r..' . B —t !I°0-.|"-H0¢.-__i'

Sa-ba- oth. Ple-ni sunt ce- li et ter- ra glé-ri- a tu- a.
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Ho-sanna in excél- sis. Bene-dictus qui ve-nit in né-

f:_'_ﬁl%.. I‘T..r..rll.

mi-ne DOmi- ni. Ho-sanna in excél- sis.

SANCTUS 111

VI A ! '
]

[ 5 ]
»

D]
nrn ¢ aa a. a
S An- ctus, * Sanctus, Sanctus Démi- nus De- us

O t
’0."‘ LF- n. a : A a. & Hy A ~—d

e ] a
1
Sa- ba- oth. Ple-ni sunt cae- li et ter-ra gl6-ri- a
|
. e —* - R LY
T Yol TR ¥ o
tu- a. Ho-sanna  in ex- cél-sis. Be- nedictus qui  ve-
: | A e m. [ A .
- . LI 4 ] .
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nit in némi-ne Démi- ni. Ho-sanna in ex- cél-sis.

AGNUS DEI'l -

it CIIIL' a d-'rl n. I q= .L A. A - - !

A - gnus De- i, *q: tol- lis peccé-ta mun-

et e e e e =

di: mi-se-ré-re no- bis. A- gnusDe- i, *qui
.

e L et L o (T

tol- lis peccd-ta mundi: mi-se-ré-re  no- bis. A-
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gnus De- i, *qui tol- lis pecca-ta mundi: dona
A
v R
r"I' '!"f- a.
no- bis pa- cem
AGNUS DEI'll
v e |
f" : -t st R a i " |
a | ! a 3 ._i

A -gnus De- i,

*qui tollis pecca-ta mundi: mi-se-

O m s

fa

[

ré-re no- bis.

Agnus De- i, *qui tollis pecca-ta mundi:

: ca |
L
—= M B o r' " # a T a i
a— .—I
mi-se-ré-re no-bis. ~ Agnus De- i, * qui tollis pecca-ta
a
—
a. .
a - a "
T
mundi: dona nobis pa- cem.
PATER NOSTER, B
a I
] n_ -
a d f & a & an .‘—-l—-.‘——.‘—-l‘—i
a.

P

A-ter noster, qui es in ca- lis:

sancti- fi-cé-tur

f—a—A—=hR

I—I—I—J

nomen tu- um; advé-ni- at regnum tu- um; fi- at vo-lan-

—aR——R—R—AR—R—A—~h

l—ll—l—‘

tas tu- a,

a.
sic-ut in ca-lo, et in ter-ra.

Panem nostrum
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co-ti-di- 4-num da no-bis ho-di- e; et dimitte no-bis
a I I
“ . - i

I—I—I—l—l—l—l—l—l—l—l.—H

dé-bi-ta nostra, sic-ut et nos di-mit-timus de-bi-t6-ri-bus
I
. ]

a. a. a
nostris; et ne nos indd-cas in tenta- ti- 6-nem; sed

]
i....l.
A

li-be-ra nos a ma-lo.

PATER NOSTER, C
A ! |

] a - |
a f—R & a = & 1 I—.—I—I—Iﬁ
P .
A-ter noster, qui es in ce-lis: sancti- fi-cé-tur
: 5 B Sa— —
O : *s m. | = il a
a

nomen tu- um; advé-ni- at regnum tu- um; fi- at vo-lan-
1
I

'—l—.l—l—l—l—l—l a : 1#. a. a a r. .—J

tas tu- a, sic-ut in cee-lo, et in ter- ra. Panem nostrum
A ! |
Y o 22 » 3 A" a o ! PP P PN
a
co- ti-di- 4&-num da no-bis ho-di- e; et dimitte no-bis

]
'—l l.l'!l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—a—'

dé-bi-ta nostra, sic-ut et nos di-mit-timus de-bi-t6-ri-bus

:qA lrn.r___....l.i
*s n. A A a

no-stris; et ne nos indd- cas in tenta- ti- 6-nem; sed

.... a
a an

a.
li-be-ra nos a ma- lo.
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SETTINGS OF THE ALLELUIA with simple Psalm Tones
Simple Settings

vi & ' a —
T 2 u T "~ a IH' a1
A L-le-1a-ia, alle-la-ia, alle-la-ia.
a , s
] —gaaga a2

11 |
j:_._. a hat f | = *a -l
' a

A L-le-lu-ia, al-le- lu-ia, al-le-lu-ia.

1E—v~;~l~l~l~!~c -y "
VIII —
%‘ a P . " = ’ A r._. o il
L-le-lG-ia, alle-1aG-ia, alle- la-ia.

2 T
y o S S SR - o M.

Common Melismatic Settings
— |
I . Am. = . :
'(: — ’ 'Ilhlp.' il iﬂ;ﬂ Cal "nm .

A '
L-le-l1a-ia.
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v O 1
R ue, !

Tm. 64—

1 & L-le- 1G- ia.
n s 7
v s . m - . 2 o ]
il Hallaliall el il allalall e a
o M.




SEQUENCES

VICTIMAZE PASCHALI LAUDES, Easter

I L] !

—& a & &

Ictimae pascha-li laudes * immo-lent Christi- 4ni.

To the Paschal Victim, Christians, offer a sacrifice of praise.

»
.
-

A
— |
" —a ”
. " [ .

xé-re mi-rdndo: dux vi-tae mértu- us, regnat vi-vus.

The Lamb has ransomed his sheep; the innocent Christ has reconciled sinners
with the Father. Death and life confronted each other in a prodigious battle;
the Prince of life who died, now lives and reigns.

‘ = J
] L ] g . "
a il |'. a . o . a .
a
4. Dic no-bis Ma-ri- a, quid vi-disti in vi- a? 5. Sepalcrum
: a a i a a s "
" ﬂ ORI " " ﬂ e

Christi vi-véntis, et gl6-ri- am vi-di re-surgéntis:

Tell us, Mary, what did you see upon the way? I saw the sepulcher of the living
Christ; I saw the glory of the Risen One.

NB: Should the Sequence precede, rather than follow, the Alleluia chant, the Amen
and Alleluia are omitted.

133
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5 | J
a2 - " . il
—a " I" n —n . a "
[ ]
6. Angé-li-cos testes, su-da-ri- um, et vestes. 7. Surré-xit
: * a i a a " a a ¢
n r' F & ' = * . r' "

Christus spes me- a: pra-cédet su- os in Ga-li-l&- am.

I saw the angels, his witnesses, the shroud and the garments. Christ, my Hope,
is risen; he will go before his own into Galilee.

' F a | F
v T ,
—R 3 ] a f2—R 3 a |
o ] a I i
a
8. Scimus Christum surre-xisse a mortu- is ve-re: tu no-
& : :
y ] . = A
] ]
a P . . A L.
[ o o R Tom
bis, victor Rex, mi-se-ré- re.  A-men. Alle-Ila-ia.

We know that Christ is truly risen from the dead; O Victorious King, have
mercy on us.

VENI SANCTE SPIRITUS, Pentecost

fa |
1 7] ) .bl a !
» | o ® e, a

-

a I I
V " ol '
E-ni Sancte Spi- ri-tus, Et emit-te c&- li-tus
] | =|

l.. 1‘?l.. I...r.l.'l

Lu-cis tu- & ra- di- um. 2 Ve-ni pa-ter paupe-rum, Ve-ni

"
] .hl P i

da-tor ma- ne-rum, Ve-ni lumen c6r-di- um.

Come, O Holy Spirit, come! From Your bright and blissful Home Rays of
healing light impart. 2. Come, O Father of the poor, Source of gifts that will
endure Light of every human heart.
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3. Conso-la-tor 6ptime, Dulcis hospes a-nima, Dulce re-
a A a.
v = . .i 1 . = r.
] 1 ! ] r.
., .
Ry ——n ey
fri-gé- ri- um. 4. In lab6-re réqui- es, In astu tempé- ri-
[ 1
] i 2 '
a a
! . e,
a. Tt

es, In fle-tu so-la- ti- um.

You of all consolers best, Of the soul most kindly Guest, Quickening courage
do bestow. 4 In hard labor You are rest, In the heat You refresh best, And
solace give in our woe.

|
. De— = -
'T.. & a )

¢ ""r-.—"r'-...i

fi-dé- li- um. 6. Si-ne tu- o nami-ne, Ni-hil est in hé-

AT ]

mi-ne, Ni-hil est inné- xi- um.

O most blessed Light divine, Let Your radiance in us shine, And our inmost
being fill. 6. Nothing good by man is thought, Nothing right by him wrought,
When he spurns Your gracious Will.

A =
v . |" a Fl ol T3 Bialie » i . {
' fl_' ™ a . ' a
7. La-va quod est sérdidum, Ri-ga quod est a- ridum, Sana
: " * A A
e 2 a rl el PO Bl

quod est sduci- um. 8 Flecte quod est ri- gidum, Fove quod
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o
est fri- gidum, Re-ge quod est dé-vi- um.

Cleanse our souls from sinful stain, Lave our dryness with Your rain, heal our
wounds and mend our way. 8 Bend the stubborn heart and will, Melt the
frozen, warm the chill, Guide the steps that go astray.

.I .'!. r.—-I...'!.. .——J

9. Da tu- is fi-dé-li-bus, In te confi-déntibus, Sacrum sep-
] - . _Ga
. ]

a [
1
—a "

e

tena-ri- um. 10. Da virta-tis mé-ri-tum, Da sa-la- tis éxi-tum,

fa ]
] 1
T B

da pe-rénne gdudi- um. A-men. Alle-ld- ia.

On the faithful who humbly Trust in Your Divinity, Deign Your sevenfold gift
to send. 10. Give them virtue’s rich increase, Saving grace to die in peace, Give
them joys that never end.

LAUDA SION, Corpus Christi (Body and Blood of Christ)

Vit § ) i " o
A s ] . a. | s A a a. |
a a "
Auda Si- on Salvatérem, Lauda ducem et pastérem,
' r |
] [ [
sl ~a A a. a ol . K
o a

In hymnis et canti-cis. 2. Quantum potes, tantum aude:

] [ | [ \
= L — " n.

l.. ._=_l a

Qui- a major omni laude, Nec laudare suffi-cis.

O Zion, praise thy Savior, thy Prince and thy Shepherd; praise him with
hymns and canticles. 2. Make bold to praise him with all thy strength; for he
surpasseth all praise; thou shalt ne’er be fully equal to the task.
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3. Laudis thema speci- 4- lis, Panis vivus et vi-ta-lis Hoé-
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di- e prop6-ni-tur. 4 Quem in sacre mensa cce- n&, Tur-
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bz fratrum du- odénz Da-tum non ambi-gi-tur.

A special theme of praise, the living and life-giving bread, is on this day
proposed. 4. Upon the table of the Last Supper, to the group of the brethren
Twelve, this bread was truly given.

5. Sit laus plena, sit so-no-ra, Sit jucinda, sit dec6-ra

fa ]
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a
Mentis jubi-14-ti- 0. 6. Di- es e- nim so-Iémnis 4-gi-tur, In
f
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a

qua mensa prima recé-li-tur Hu-jus insti-ta-ti- o.

Let our praise ring out full and resonant, a song of the heart, joyful and
radiant. 6. For today is a most solemn festival, recalling how this sacred ban-
quet first was instituted.

i
[ [ N

Pha-se ve-tus términat. 8 Ve-tusta- tem no-vi-tas, Umbram
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fu-gat vé-ri-tas, Noctem lux e-liminat.

At this banquet of our newly crowned King, the Paschal mystery of the New
Law bringeth to its end the ancient Passover rite. 8. Novelty replaceth that
which is old, reality chaseth away the shadows, radiance doth eliminate the
night.
- o - g
= A a ] . .
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sit  In su- i memo&-ri- am. 10. Docti sacris insti-ta-tis,

Panem, vi-num in sa-la-tis Consecramus hosti- am.

That which Christ accomplished at this supper he ordered to be done again, in
memory of him. 10. Taught by his divine precepts, We consecrate the bread
and wine, a sacrificial victim for salvation.
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nis, Et vinum in sangui-nem. 12. Quod non ca-pis, quod non
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vi-des, Animo-sa firmat fi-des, Praeter re-rum 6rdi-nem.

This sacred doctrine do Christians receive: the bread into his body and the
wine into his blood is changed. 12. What thou can neither grasp nor perceive is
affirmed by ardent faith, beyond the natural order of things.
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13. Sub di-vérsis spe-ci- ébus, Signis tantum, et non rebus,
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a " . Fn '
La-tent res ex-imi- &. I14. Ca-ro ci-bus, sanguis po-tus:
a
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Manet tamen Christus to-tus Sub utrdque spé-ci- e.

Beneath these double appearances—mere signs, and not the realities
themselves—is hidden the most sublime of mysteries. 14. His body is food, his
blood, a beverage, but Christ remains entirely present under each.

) a a

15. A suménte non conci-sus, Non confrictus, non di-vi-sus:
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Inte-ger acci-pi-tur. 6. Sumit unus, sumunt mille: Quan-
-
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tum isti, tantum ille: Nec sumptus constimi-tur.

His flesh, when eaten, is not torn apart, broken asunder or divided; intact he is
received. 16. Though one alone be fed, though thousands be fed, all receive the
same reality, which perisheth not at meal’s end.

17. Sumunt boni, sumunt ma- li: Sorte tamen insequéi-li,

. ]
] [ ", a 1% a. |
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Vi-te vel intér-i-tus. 18 Mors est ma-lis, vi-ta bo- nis:



140 The Parish Book of Chant [DRAFT Nov. 2011]

Vi-de pa-ris sumpti- 6-nis Quam sit dispar é-xi-tus.

The good and the guilty may all have part therein, but with different results:
life or death. 18. Death for sinners, life everlasting for the just; mark well the
varied effects of this single food.

19. Fracto demum sacraménto, Ne va-cilles, sed meménto
= =
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Tantum esse sub fragménto, Quantum to-to té-gi-tur.
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20.Nulla re- i fit scisst-ra: Signi tantum fit fracta-ra,

Qua nec sta-tus, nec sta-td-ra  Signa-ti mi-na- i-tur.

And when the bread is fragmented, be thou not troubled, but remember: he is
present in each fragment just as much as in the whole. 20. The hidden reality is
not divided, the sign only is fragmented; He whose presence is signified,
suffereth no diminution in stature or in strength.

21. ECCE PANIS ANGE-LORUM, Factus cibus vi- a- té-rum:

' fana.

Ve-re panis fi- li- 6-rum, Non mitténdus canibus. 22. In fi-
. .

ga-ris pre-signa-tur, Cum I-sa- ac immo-la-tur, Agnus
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Pascha de- pu-ta-tur, Da-tur manna péatri-bus.

Behold this bread of Angels which hath become food for us on our pilgrimage;
it is truly the bread of God’s children, let it ne’er be thrown to dogs.
22. Scripture announced it figuratively by Isaac’s sacrifice, by the paschal lamb
and by the manna given to our forefathers.

23. Bone pastor, pa-nis ve-re, Jesu, nostri mi-se-ré-re: Tu

nos pasce, nos tu- é-re, Tu nos bona fac vidé-re In terra
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scis his mor-ta-les: Tu- os i-bi commensa-les, Cohe-rédes
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et soda-les Fac sancté-rum ci-vi- um. A-men. Alle-1G-ia.

O Good Shepherd and most true bread of life, Lord Jesus, have mercy on us;
feed us and protect us, bring us to the vision of eternal riches in the land of the
living. 24. Thou who knowest and canst accomplish all things, who dost feed us
in this mortal life, make us thy chosen guests, the co-heirs and companions of
thy saints in the heavenly city.

STABAT MATER: see p. 227 (simple tone)

DIES IRE: see p. 143



MissA PRO DEFUNCTIS
Chants for the Traditional Requiem Mass

Introit

Réquiem @térnam dona eis, D6- Eternal rest grant unto them, O

mine: et Jux perpétua laceat eis. Lord; and let perpetual light

Ps. Te decet hymnus Deus, in Sion, shine upon them. Ps. A hymn, O

et tibi reddétur votum in Jert- God, becometh Thee in Sion;

salem: exdudi orationem meam, ad and a vow shall be paid to Thee

te omnis caro véniet. Réquiem... in Jerusalem: hear my prayer; all
flesh shall come to Thee.
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i-son. iij. Ky- ri- e e- lé- i-son. ij. Ky-ri- e
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* e- 1é- i-son.
Collect

O God, whose property is ever to have mercy and to spare, we humbly
entreat Thee on behalf of the soul of Thy servant N., whom Thou hast
bidden this day to pass out of this world: that Thou wouldst not
deliver him/her into the hands of the enemy nor forget him/her for
ever, but command him/her to be taken up by the holy Angels, and to
be borne to our home in paradise, that as he/she had put his/her faith
and hope in Thee he/she may not undergo the pains of hell but may
possess everlasting joys. Through our Loxd Jesus Christ...

Gradual

Réquiem atérnam dona eis, D6- Eternal rest grant unto them, O
mine, et lux perpétua laceat eis. Lord; and let perpetual light shine
y. In memoria xtérna erit justus: upon them. v. The just shall be
ab auditiéne mala non timébit. in everlasting remembrance; he
shall not fear the evil hearing.

142



Missa Pro Defunctis 143

Tract

Absoélve, Démine, dnimas 6mnium Absolve, O Lord, the souls of the

fidélium defunctérum ab omni vin- faithful departed from every

culo delictérum. vy. Et gratia tua bond of sin. y. And by the help

illis succurrénte, mereantur evidere of Thy grace may they be

judicium ultiénis. v. Et lucis @tér- enabled to escape the avenging

ne beatitidine pérfrui. judgment. ¥v. And enjoy the bliss
of everlasting light.

Sequence, DIES IRE
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I- es i-re, di- es illa, Solvet seclum in favilla:
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Teste David cum Sibylla. 2. Quantus tremor est futtrus,
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Quando ju-dex est ventirus, Cuncta stricte discusstrus!
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The day of wrath, that awful day, shall reduce the world to ashes, as David and
the Sibyl prophesied. 2. How great will be the terror, when the Judge shall
come to examine all things rigorously!
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3. Tuba mi-rum spar-gens sonum Per sepulcra re-gi- 6num,
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Coget omnes ante thronum. 4. Mors stupé-bit et natua-
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ra, Cum resarget cre- a-tdra, Judi-can-ti responsura.

The trumpet, with astounding blast, echoing over the sepulchers of the whole
world, shall summon all before the throne. 4. Death and nature will stand aghast,
when the creature shall rise again, to answer before his Judge.
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a
L] a | i
—. 4
R | . |
| ' — .1 .
h—r. —a" r' " N—
O O
5. Liber scriptus pro-fe-ré-tur, In quo to-tum continé-tur,
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Unde mundus judi-cé-tur. 6. Judex ergo cum sedébit,
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Quidquid la-tet appa-rébit: ~ Nil in-Gltum remané-bit.
The written book shall be brought forth, containing all for which the world

must be judged. 6. When, therefore, the Judge shall be seated, whatsoever is
hidden shall be brought to light, naught shall remain unpunished.
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Cum vix justus sit se-cd-rus. 8. Rex treménde ma- jesta-tis,
a
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Qui salvdndos salvas gra-tis, Salva me, fons pi- e- ta-tis.

What then shall I, unhappy man, allege? Whom shall I invoke as protector?
When even the just shall hardly be secure. 8. O King of awful majesty, who of
thy free gift savest them that are to be saved, save me, O fount of mercy!
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9. Recorda-re Je- su pi- e, Quod sum causa tu-a vi- &:
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Ne me per- das illa di- e. 10. Quee-rens me, se- di- sti lassus:
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Redemisti crucem passus: Tantus la- bor non sit cassus.

-

Remember, O loving Jesus, ‘twas for my sake thou camest on earth, let me not
then be lost on that day. /0. Seeking me thou sattest weary, thou redeemedst
me by dying on the cross, let not such suffering be all in vain.
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11. Juste judex ul-ti- 6nis, Do-num fac remissi- 6-nis, ~ Ante
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a
rubet vultus me- us:  Suppli-canti parce De- us.

O righteous Awarder of punishment, grant me the gift of pardon before the
reckoning day. 12. I groan as one guilty, while I blush for my sins, O spare thy
suppliant, O God!
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13. Qui Ma-ri- am absolvisti, Et latr6-nem exaudisti,
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Mi- hi quoque spem dedisti. 14 Preces me- & non sunt dignze:
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Sed tu bo-nus fac benigne, Ne per-énni cremer igne.

Thou didst absolve Mary Magdalene, and didst hear the prayer of the thief, to
me, then, thou hast also given hope. 14. My prayers deserve not to be heard,
but thou are good, grant in thy kindness, that I may not burn in the
unquenchable fire.
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15. Inter oves lo- cum prasta, Et ab heaedis me sequéstra,
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Sta-tu- ens in parte dextra. 16. Confu-ta-tis ma- ledictis,
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Flammis Aacri-bus addictis, Voca me cum benedictis.

Give me a place among thy sheep, separating me from the goats and setting me
on thy right hand. 16. When the reprobate, covered with confusion, shall have
been sentenced to the cruel flames, call me with the blessed.
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Ge-re cu-ram me- i fi-nis. 18 Lacrimésa di- es illa, Qua
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re-surget ex fa-villa, 19 Ju-di-cAindus ho-mo re- us: Hu-
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ic ergo par- ce De- us.
Prostrate in supplication I implore thee, with a heart contrite as though
crushed to ashes, O have a care of my last hour! 18. A mournful day that day
shall be, when from the dust shall arise 19. Guilty man, that he may be judged,
spare him then, O God!

ey

20. Pi- e Je-su D6émine, dona e- is réqui- em. A- men.

O tender Lord Jesus, give them eternal rest. Amen.
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Offertory

Domine Jesu Christe, Rex glérie,
libera 4nimas Omnium fidélium
defunctérum de poenis inférni, et
de profindo lacu: libera eas de ore
lednis, ne absorbeat eas tartarus, ne
cadant in obscarum: sed signifer
sanctus Michael repraeséntet eas in
lucem sanctam: T Quam olim
Abrahe promisisti, et sé mini ejus.

147

O Lord Jesus Christ, King of
glory, deliver the souls of all the
faithful departed from the pains
of hell and from the bottomless
pit: deliver them from the lion’s
mouth, that hell swallow them
not up, that they fall not into
darkness, but let the standard-
bearer, holy Michael, lead them

into that holy light; T which
Thou didst promise of old to
Abraham and to his seed.

v. We offer to Thee, O Lord,
sacrifices and prayers: do Thou
receive them in behalf of those
souls of whom we make
memorial this day. Grant them,
O Lord, to pass from death to
that life { which Thou didst
promise of old to Abraham and
to his seed.

y. Hoéstias et preces tibi Démine
laudis offérimus: tu stscipe pro
animabus illis, quarum hédie me-
moériam facimus: fac eas, Démine,
de morte transire ad vitam.
1 Quam olim Abrahe...

Secret

Be merciful, we beseech Thee, O Lord, to the soul of Thy servant IN.,
for whom we offer to Thee the sacrifice of praise, humbly entreating
Thy Majesty: that by this service of pious atonement, he/she may
deserve to attain to eternal rest. Through our Lord Jesus Christ...

Preface

It is truly meet and just, right and for our salvation, that we should at
all times, and in all places, give thanks unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God, through Christ our Lord. In whom the hope
of a blessed resurrection hath shone forth unto us; so that those who
are saddened by the certain lot of dying, may be consoled by the
promise of a future deathless life. For to Thy faithful people, O Lord,
life is changed, not taken away: and when the home of this earthly
sojourn is dissolved, an eternal dwelling place is being prepared in the
heavens. And therefore with Angels and Archangels...
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S Anctus, * Sanctus, Sanctus Démi-nus De- us Sa-
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ba- oth. Plé-ni sunt cze-li et terra glo-ri- a tu- a. Ho-sanna

in excélsis. Bene-dictus qui ve-nit in némi-ne Démi-ni.
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a
Ho-sanna in excél-sis.

is réqui- em. Agnus De- i, * qui tollis peccd-ta mundi:
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dona e- is réqui- em. Agnus De- i, * qui tollis peccé-ta
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mundi: dona e- is réqui- em ** sempi-térnam.

Lamb of God, Who takest away the sins of the world, grant them rest. Lamb of
God, Who takest away the sins of the world, grant them rest. Lamb of God,
Who takest away the sins of the world, grant them rest eternal.

Communion

Lux @térna ldceat eis, Démine: May light eternal shine upon

Cum sanctis tuis in @térnum, quia them, O Lord: With Thy Saints

pius es. for evermore, for Thou art gra-
cious.

y. Réquiem atérnam dona eis y. Eternal rest grant unto them,

Doémine, et lux perpétua ltceat eis. O Lord; and let perpetual light

* Cum sanctis tuis in etérnum, shine upon them * with Thy

quia pius es. Saints for evermore, for Thou art
gracious.
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Postcommunion

Grant, we beseech Thee, almighty God, that the soul of Thy servant
N., who this day has departed out of this world, being purified by this
sacrifice, and delivered from his/her sins, may receive both pardon and
everlasting rest. Through our Lord Jesus Christ...

-H-'r--.-i:

R Equi- éscat in pa- ce. R. Amen.

May he/she rest in peace. R. Amen. [Requiescant in pace: May they rest in peace. ]

Absolution

Enter not into judgment with Thy servant, O Lord; for, save Thou
grant him forgiveness of all his sins, no man shall be justified in Thy
sight. Wherefore suffer not, we beseech Thee, the sentence Thou pro-
nounce in judgment upon one whom the faithful prayer of Christian
people commends to Thee, to be a doom which shall crush him utterly.
Rather succor him by Thy gracious favor, that he may escape Thine
avenging justice who, in his lifetime, was signed with the seal of the
holy Trinity. Who livest and reignest world without end.

Responsory

Libera me, Démine, de morte &tér-
na, in die illa treménda: * Quando
caeli movéndi sunt et terra: * Dum
véneris  judicare saculum per
ignem.

y. Tremens factus sum ego, et
timeo, dum disctssio vénerit, atque
ventura ira.

R. Quando...terra.

v. Dies illa, dies iree, calamitatis et
misériee, dies magna et améara
valde.

R. Dum véneris...ignem.

y. Réquiem @térnam dona eis Do6-
mine: et lux perpétua ldceat eis.

R. Libera me...per ignem.

Deliver me, O Lord, from death
eternal in that awful day. * When
the heavens and the earth shall
be moved: * When Thou shalt
come to judge the world by fire.

y. Dread and trembling have laid
hold on me, and I fear exceed-
ingly because of the judgment
and of the wrath to come.

R. When the heavens...

y. O that day, that day of wrath,
of sore distress and of all wretch-
edness, that great day and ex-
ceeding bitter.

R. When Thou shalt...

y. Eternal rest grant unto him
(her or them), O Lord, and let
perpetual light shine upon him
(her or them).

R. Deliver me, O Lord...
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Final Commendation

advéntu susci-pi- ant te Marty-res, et perddcant te
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in ci-vi-ta-tem sanctam Je-ra-sa-lem.

May the Angels lead you into paradise: may the martyrs receive you at your
coming, and lead you into the holy city, Jerusalem.
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Ho-rus Ange-l16-rum te sus- ci-pi- at, et cum Laza-
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ro quondam pdupe-re  @®-térnam habe- as réqui- em.

May the choir of Angels receive you, and with Lazarus, who once was poor,
may you have everlasting rest.



